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INTRODUCTORY NOTE BY THE COMMITTEE OF 
PUBLICATION. 



The following vocabularies will, it is believed, be found 
to throw some new light on a subject hitherto involved in 
much obscnrity, and not yet fully cleared up, the relation- 
ship to one another of the Negro dialects of Africa. 

Although some of the lists, as will be noticed, have been 
borrowed from sources already accessible, for the sake of 
widening the field of comparison, most of the words here 
given were collected by Mr. Wilson himself; and any inform- 
ation communicated by this gentleman, with reference to 
the Negro tribes of Africa and their dialects, is entitled to 
entire confidence, inasmuch as thirteen years of his life have 
been spent among the Negroes of the vicinity of the Gabun 
river and Cape Palmas, in Western Africa, and he has had 
opportunities of extending his acquaintance to tribes of other 
parts of the Continent. 

Mr. Wilson has already contributed to enlarge our knowl- 
edge of the Negro dialects, by several publications which we 
take pleasure in enumerating here, for the benefit of those 
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who may desire to possess themselves of all the results of 

his labors. These publications are : — 

A brief Grammatical Analysis of the Grebo Language. 

Cape Palmas, 1838. 

A Dictionary of the Grebo Language, in two Parts. 

Cape Palmas, 1839. 

The First Part of the Grebo Reader, with notes and a 

Dictionary for the use of beginners. 

Cape Palmas, 1841. 

Comparison between the Mandingo, Grebo and Mpongwe 

dialects. 

Published at Andover, in the Bibliotheca Sacra for Nov., 1847. 

A Grammar of the Mpongwe Language. 

New York, 1847. 



COMPARATIVE VOCABULARIES. 



PRELIMINARY REMARKS ON THE NEGRO TRIBES OF AFRICA 
AND THEIR DIALECTS.* 

The Mountains of the Moon form the line of separation 
between two portions of the Negro race inhabiting the Con- 
tinent of Africa, which diner from one another, not only in 
respect to physical traits, habits of life, and intellectual char- 
acter, but also as to the degree of relationship which is at 
present discoverable between the several dialects of each. 
The Negroes living north of those Mountains, speak a great 
number of dialects which group themselves into several fam- 
ilies, apparently very little allied to one another ; while the 
natives of the vast region south of the Mountains of the 
Moon, embracing perhaps two-thirds, or three-fourths of the 
entire Negro race, with the exception of the Hottentot tribe 
and a few others probably kindred to that, about which less 
is known, appear to have one language in all their varieties 
of dialect. 

The multiplicity of dialects is a phenomenon common to 
all parts of the Continent which have been explored, and 
may be readily accounted for by the general ignorance of 
the art of writing, the absence of any thing like extended 
political organization, the distance which separates the 
dwelling-places of the different tribes, the diversity of their 
pursuits, and the intercourse kept up with various foreign 
nations. 

The tribes of the western coast have borrowed largely 
from the Portuguese, English, French and other European 



* The writer must be allowed to express his obligations to the Committee 
of Publication of the Oriental Society, for many valuable hints respecting the 
arrangement of the following Paper. 
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languages ; those of the Cape of Good Hope, from the Dutch 
and English ; the Mosambique tribe, from the Malagese and 
the Arabic ; the tribes on the confines of Abyssinia, from the 
Amharic, probably ; and those on the borders of Egypt and 
on the southern edge of the Great Desert, from the Arabic, 
and possibly from the Coptic. Words thus borrowed, are ac- 
commodated to the genius of the several dialects with which 
we are acquainted, either by suffixing a vowel termination, 
by changing one or more of the radical consonants into 
others, by interposing a vowel between two consonants, diffi- 
cult of pronunciation when combined, or by several of these 
expedients, united. Thus : the English word " plate" has 
been variously altered to pile in Mpongwe, plede in Grebo, 
pretye in Fanti, and pretch in Shekani. So: "tobacco" is 
tama in Grebo, tako in Mpongwe, taba in Mandingo, etabba 
in Ibu, tamaka in Jalof, etc. But farther accessions have 
been made to the vocabularies of the Negro dialects, by an 
onomatopoetical naming of foreign things, seen for the first 
time. A hand-saw, for example, is variously called sero in 
Mandingo, grika in Grebo, egwasa in Mpongwe, etc., ac- 
cording to the sound of this instrument which took the 
strongest hold upon the imagination of one or the other 
tribe. So, a bell has the name of bikri in Grebo, talango 
in MandingD, woyowoyo in Bambara, diololi and walwal in 
Jalof, agogo in Yebu, and igalinge in Mpongwe. 

Besides these principles respecting the incorporation of new 
words, there are certain other points in which the dialects of 
the Negro race in Africa, so far as investigated, have been 
found to agree. None have either the definite, or indefinite 
article, but they all use a personal, or demonstrative pronoun 
in place of the former, and substitute a numeral for the lat- 
ter; thus in Grebo : nyi mufah duh, "give me knife one," 
for "a knife," and nyebwi net, "person he," for "the per- 
son ;" so in Mpongwe : mijena omd mari, " I see person one," 
for "a person," and onomi wind, " man this," or onomiwana, 
" man that," for " the man." The distinguishing of the gen- 
der of nouns and pronouns by their form is unusual, but all 
the dialects subjoin a separate word, as " man" or " woman," 
in cases where the gender is to be marked ; thus in Mpongwe : 
onwana wonomi, "child man" stands for " boy," andonwana 
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nyanto, " child woman," for " girl ;" so in Grebo : blli biy&, 
"cow man," for "bull," and blli kba, "cow woman," for 
"cow." Adjectives have no degrees of comparison, but dif- 
ferences of degree in quality must, in almost all cases, be 
expressed by circumlocution. All the dialects use particles 
to express the various shades of meaning of different tenses 
and moods, though some are more dependent upon these aux- 
iliaries than others. In all, the reduplicated form of certain 
verbs expresses repetition of action ; thus in Mpongwe : 
kendagenda signifies "to walk to and fro," nyenya, "to 
sprinkle," pombiavombia, " to move backwards and for- 
wards," and timbiarimbia, "to reel from side to side." 
The construction of all the dialects is marked by a natu- 
ral simplicity. All agree also in the free use of figures of 
speech, many of which are quite striking ; for example, in 
Mpongwe : njali toba, " sky's gun," is " thunder," bongo 
nalugu, "taken captive by rum," is "drunk ;" so in Grebo : 
yaudpo yi, "the sky he winks his eye," signifies " it lightens," 
and nyinna iru, " day's child," is " morning." In all the dia- 
lects, the names of persons are as we should expect, significant. 
Of these, the following which are very common among the 
Gabun people, may be taken as specimens : Ntyani yam, " my 
shame," Njuke yam, "my trouble," Kobonyondo, "twelve 
o'clock," Ibanga, " the morning," Nkolu, " the afternoon," 
Pivia zyele, " no consideration," and Ntyanga jmea, " the 
news of death." As to computations of number, some of the 
Negro tribes count by fives, i. e. they count up to five and 
express the higher numbers by multiples of five, while others 
follow the decimal system. 

But this Paper is to be especially devoted to the illustra- 
tion of the two points suggested in the beginning, the ab- 
sence of any discoverable radical affinity between the differ- 
ent families of dialects spoken by the northern division of the 
Negro race, and the apparent common parentage of the dia- 
lects spoken by the southern. 
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I. Negro Dialects of Northern Africa. 

Some of the principal families traceable among these, are 
represented by the Mandingo, Grebo, Avekwom, Fanti, Efik, 
and Yebu dialects, spoken on the western sea-coast. The 
dialects which constitute what may be called the Mandingo 
family, are the proper Mandingo, the Bambara, the Susu, 
the Jalof, and the Fulah. To the family of the Grebo be- 
long, besides the proper Grebo, the Vey spoken at Grand 
Cape Mount, the Dey spoken by the former inhabitants of 
Cape Mesurado, the Basa spoken at Basa, the Kru, and the 
dialects of Drewin and St. Andrew's. Of these the Basa, 
Kru, and Grebo have been reduced to writing by mission- 
aries residing among the people. The Avekwom family 
comprehends, with the proper Avekwom, the dialects of 
Frisco on the west, and of Basam, Asini, and Apollonia 
on the east ; and there may be some affinity between these 
and the dialects spoken northward of Ashanti. The dia- 
lects of the Fanti family are the proper Fanti, the dialect 
of Dick's Cove, that of Akra, and possibly that of Popo. 
But the affinity of the Akra with the Fanti is not very close. 
To the same family with the Yebu is already known to be- 
long the Aka or Eyo, and from the position occupied by 
the people who speak it, we may safely conjecture, that there 
are dialects kindred to it, in Central Africa, which are not 
yet brought to light. This may also be assumed, on the 
same ground, in respect to the Efik. 

The Mandingo dialect is remarkable for its copiousness, 
easy enunciation, comparative freedom from nasal and gut- 
tural sounds, and uniform mode of deriving the plural of 
nouns. The Grebo is characterized by many difficult nasal 
and guttural sounds, a disproportion of monosyllabic words, 
great deficiency in inflections, and extreme meagerness. It 
has however the advantage over other dialects of the north, 
in being able, by its variety of tenses, to express the time of 
an action with singular precision. The Avekwom seems 
to be copious and flexible, yet is distinct so far as we now 
know, from either of the dialects east and west of it. The 
Fanti has many sounds which can scarcely be articulated 
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by our organs ; it seems to be more copious than most of 
the dialects of Northern Africa, but its grammatical structure 
is very irregular. 

The tribes by whom the dialects of the several families, 
thus represented, are spoken, must be supposed to be allied to 
one another, since affinity of language always implies a cor- 
respondent ethnological relationship. A few brief notices of 
the groups of tribes here referred to, may assist to a clearer 
view of the subject before us ; and it will be convenient to 
give to each group a name, derived from that of the dialect 
which represents the language mainly in common. 

(1.) The Mandingo Family. 

The Mandingos occupy the country between the Gambia 
and Senegal rivers, or what is usually called Senegambia. 
They do not confine themselves, however, to this one local- 
ity, but are to be found as travelers and traders, at Sierra 
Leone and Cape Mesurado, and in the interior as far as the 
head waters of the Niger. They are all Mohammedans, and 
show much zeal in propagating their religion. Most of them 
pretend to be acquainted with the Arabic, and persons among 
them are often found scribbling Arabic sentences, which they 
sell as charms to the pagan tribes ; but few or none of them, 
probably, are proficients in that language. They have, how- 
ever, taken many Arabic words into common use. Compared 
with most other tribes of the sea-coast, they are decidedly 
intelligent and enterprising. They are generally tall, strong, 
well proportioned, and dignified in gait, and have cheerful 
and intelligent countenances. 

(2.) The Grebo Family. 

The tribes of this family are to be met with from Grand 
Cape Mount on the north to St. Andrew's on the Ivory Coast. 
According to Malte Brun, who founds his opinion upon the 
observations of early voyagers, they were once united under 
one government, and bore the common name of the Mena 
or Mandu people. But whether this is correct, or not, their 
affinity to each other is still indicated among themselves, by 

VOL. I. NO. IV. 45 
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their agreeing to give the name Mena to their several dia- 
lects. All these are pagan tribes, and have less intelligence 
than those dwelling northward and eastward of them. They 
are stout, well-formed, of middle stature, with open, earnest 
countenances, but badly formed heads. Occupying a part of 
the country not penetrated by any great river, they have had 
but little intercourse with the interior tribes, and no impor- 
tant commerce with Europeans. They may be called an 
agricultural people, for their principal article of export has 
been, until within a few years, the produce of their own rice- 
fields. Of late, they have entered with spirit, into the trade 
in dye-wood and palm-oil. They are extensively employed 
by foreigners, as laborers in their colonies, and on board of 
their vessels, and are altogether the strongest and most effi- 
cient men for such service. They have no organized gov- 
ernment, but live in disorderly masses, without forms of 
justice, without rulers, except such as are merely nominal, 
and with scarcely any thing deserving the name of legis- 
lation. As to their religious notions, these are just what 
the fancy of each individual suggests. They have very little 
mechanical ability, and their houses are consequently almost 
bare of furniture, excepting a few mats and bowls, and such 
articles as they purchase from trading vessels. Many belong- 
ing to these tribes speak for the purposes of traffic, what may 
be called the Anglo- African, which is made up of native idi- 
oms interwoven with broken English words. 

(3.) The Avekwom Family. 



The Avekwoms, or to adopt an appellation given by Eu- 
ropeans, the Kwakwas, reside between St. Andrew's and 
Dick's Cove, on the Ivory Coast. The largest and most im- 
portant tribe of the family is to be found at Cape Lahu, very 
nearly equidistant between these two points. Their location 
is an advantageous one for commerce, and accordingly they 
have trafficked extensively in ivory, gold-dust and palm-oil. 
They are active, energetic and enterprising, with the reputa- 
tion of being peaceable and inoffensive in their intercourse 
with foreigners. A river called the Kwakwa, opens to them 
an easy communication with the inland tribes living on the 
western side of the Kong Mountains. 
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(4.) The Fanti Family. 

The Fantis reside chiefly in the immediate vicinity of 
Cape Coast, including Dick's Cove and Anamabu. They 
were originally one people with the Ashantis, but several cen- 
turies have now passed since their separation. Many of them 
have been taught to read and write in schools which have 
been long established among them, and not a few have be- 
come noted for wealth and general intelligence. Yet as a 
people, they are only semi-civilized. Like most of the tribes 
of the sea-coast, they are pagans, and exceedingly supersti- 
tious. They show much more mechanical ingenuity and 
versatility of character than the Grebos, but less general in- 
telligence than the Mandingos ; and with more adaptation 
than either of those families for the habits of civilized life, 
they are surpassed by them in manly independence. They 
are servile to their chiefs, and some of the chiefs afford speci- 
mens of the most unrelenting despotism, in the exercise of 
their authority, while the very extreme of democracy pre- 
vails among the Grebos, and perhaps also among the Ave- 
kwoms. 

(5.) The Eftk and Yebu Families. 

The Yebus occupy the country about the river Lagos, 
half-way between the British settlements on the Gold Coast 
and the bight of Biafra in the Benin gulf. The Efiks, or as 
they are generally called by Europeans, the Calabars, live at 
the mouth, or about fifty miles from the mouth of a river 
bearing the name of Calabar, and not far from the island of 
Fernando Po. Both these families have been unenviably 
noted for their concern in the foreign slave-trade, and in con- 
sequence, equally so for their cruel practices. Among the 
latter people, a mission has been recently established, and the 
traffic in the blood of their kindred is not now carried on ; 
but among the Yebus, it is still continued with as much 
vigor as is possible under existing restraints. 

All the maritime Negro tribes of Western Africa, it is prob- 
able, are connected by family ties with tribes in the interior ; 
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but how closely, we have as yet no means of determining, 
for there are no traditions among them which can be relied 
upon, respecting the descent of their forefathers to the coast, 
and the interior of the Continent has been too little explored 
by Europeans. Besides, their participation in the slave-trade, 
and consequent imitation of the vices of foreigners, has well 
nigh destroyed the very elements of their native social state, 
and has also obscured or obliterated, in them, all those inter- 
esting and beautiful traits of character which distinguish the 
Negroes as a race. 

The families of dialects which we have singled out from 
among those of Northern Africa, are now to be compared by 
means of parallel vocabularies. The Mandingo vocabulary 
is borrowed from Mac Brair's Mandingo Grammar, and may 
be relied upon as in the main correct. The Grebo and Fanti 
were noted down by myself, from the lips of members of 
the two tribes, and I feel confident of their general accuracy. 
For the Avekwom we are indebted to a friend whose ear is 
nice in detecting the sounds of a foreign language. The 
Efik is taken from a small volume published by Rev. Mr. 
Waddell, a Scotch missionary stationed on the Calabar river. 
The Yebu is extracted from a Vocabulary of a few of the 
principal languages of Western and Central Africa, compiled 
in London for the use of the Niger Expedition. But it is 
important to observe that, under the name of a particular 
dialect, are sometimes given words from other dialects of the 
family which it represents. 



VOCABULARIES 



NEGRO DIALECTS OF NORTHERN AFRICA. 



Note. — The orthography of the borrowed vocabularies 
has been remodeled after the system adopted in writing out 
the others, which is that recommended by the late Dr. Pick- 
ering of Boston. No short marks, however, are given to any 
of the vowels of the Mandingo, Efik, and Yebu words. 

The following more particular explanations will suffice : 

All letters are distinctly heard in the pronunciation. 
g is always hard as in get. 
j " soft " justice, 
ty has the sound of ch in church. 



a 


It 


a 


" father. 


a 


It 


a 


" water. 


a 


It 


a 


" hat. 


i 


11 


i 


" ravine. 


i 


11 


i 


" hit. 


u 


11 


00 


" moon. 


u 


It 


u 


" pull. 


e 


11 


a 


" mate. 


e 


11 


e 


" met. 





11 





" note. 


6 


11 





" not. 



The diphthongs are ai, sounded like i in pine, 

au, " ow in how, and 

iu, " « in pure. 

The division of syllables is not marked, but a hyphen is 
inserted between the parts of compound words, so far as 
these could be indicated. 



English. 



Mandingo. 



Arm 
Axe . 
Back 
Bag . 
Banana 
Basket 
Beads . 
Bed . 
Bee 

Beeswax 
Bell . 
Belly 
Bird . 
Black-man 
Blacksmith 
Blood 
Boat . 
Body 
Bone . 
Book 
Bottle . 
Box . 
Breast . 
Brother 
Calabash 
Cannon 
Canoe . 
Carpenter 
Casava . 
Cat . 
Chair . 
Cheek 
Child . 
Chimpansee 



bulo 
terango 
ko 
boto . 

sinsingo 

konongo 

larango 

kumoring 

kango 

talango 

kono 

kuno 

numo . 

yello 

bara 

balo . 

kulo 

safero 

kabo 

kuneo 

siso; sisio 

badinke 

mirango 

peso . 

kulungo 

karpentero 



nyankomo 
sirango 
tamo; tamada 
dingo . 



Grebo. 



Avekwom. 



sonh 

twe . 

ke 

bla . 

menaku 

teba . 

wudi . 

ka 

do 

do-nya 

bikri 

kudi . 

nlblo . 

nye-idikpobo 

blanya . 

nyina 

blebwe 

frankbura 

dakra . 

kmide 

soda 

branh 

kli ; nyidi 

bebu 

keya . 

pu-hwe 

tonh 

soru 
pomwe 
bada 
gaba 
yu; hya 



ebo 

gangasha 

ewozo . 

edeke 

kwanatie 

fandi 

lovu . 



kondyu 

abiuliu 

yandyuwe 

ezuniye 

evie . 

gandi-avia 

ewofro 

ewi 

efruba 

butia . 

ebru . 

diniye . 

eminye 

emeya . 

paramu 

edie 

wemimizweni 

vede 

agerawa 

fata 

etyezi 

betyutyu 

eguwu 



ens 
eki 
ety 
kot 
imj 
biri 
ah^ 
mp 
nd( 

dor 
yef 
anc 

ton 

bat- 
hor 
bet 
ew 
bad 
ada 
akc 
inn 
jorc 
epii 
eh} 

bar. 
ejir 
abr 
nye 
afn 
ads 



Avckwom. 



ebo 

gangasha 

ewozo . 

edeke 

kwanatie 

fandi 

lovu . 



kondyu 

abiuliu 

yandyuwe 

ezuniye 

evie . 

gandi-avia 

ewofro 

ewi 

efruba 

butia . 

ebru . 

diniye . 

eminye 

emeya . 

paramu 

edie 

wemimizwem 

vede 

agerawa 

fata 

etyezi 

betyutyu 

eguwu 



Fanti. 



ensa 

ekuma 

etyir 

kotoku 

impua . 

birifi 

ahwoni 

mpa . 

ndoa; ndowa 

dondama 
yefun 
anoma . 

tomfo . 

mweje 

batede . 

honam 

beu 

ewuma 

badama 

adaka 

akoko . 

inna . 

joroba . 

epirim 

ehyenima 

banji 

ejiramboa . 

abrogwa ; egwa 

nyepi 

afraba^?Z. mafraba 

adapi 



Efik. 



ubok . 
ekyuri 
eidim . 
ekpat 

mburo-makara 
akpan ; akpasa 
inkwa . 
bed . 
okwok . 

ikanika 
idibi 
inuen . 

osoiitum ; edemutum 

eyip . 

ekunu . 

idem 

okboh . 

ngwed 

ekbume 

akaba 

eba; eset 

eyenakami 

iku 

automby . 

obum; efak 



awambana 

akpaga 

mfuk 

eyenowong 

idiok 



Yebu. 



akwa; efwa. 

eddu ; addong ; akike. 

en. 

okki. 

agbwa; apkwa. 
lekey; ingu; eseu. 
akete ; akite ; ebiso. 



agogo. 
innoh; uku. 
e-ye ; e-ia. 

alakbede. 
eije; eja: eye. 
fatelle; oko. 
ara; aguidemugu. 
egugu; egu. 
takada; iwe. 
igo ; ololo. 
apwoti; apoti. 
ommo. 
egbo ; aboru. 
ip-kwa; agwi. 

okka ; okware. 
olugmegi. 

ologwo; ologobo. 

aga. 

ireke. 

oma; omadi. 



1 

o 
a 
as 



English. 


Mavdingo. 


Grebo. 


Avekwom. 




Chin .... 




mamatyie 


emembo 


aba 


Cloth 




daro .... 


kasa .... 


itar 


Cloud .... 


toualo .... 


sibo; nukbe 


biakru .... 


eso 


Cock 


duntung . 


koka 


esu-sirn 


ak\ 


Cocoa-nut 




sowaiya 


ebrubu .... 


kul 


Corn 


nyo .... 


iba, .... 


dudu 


ebr 


Country 


duo .... 


bli 


. 


ikrc 


Cow 


ninso 


blli .... 


legwasi 


ner 


Darkness 


dibbo .... 


heide .... 


eshim .... 


isui 


Day .... 


longo 


nyina 




da, 


Devil .... 


Sentano 


Ku; pi. Kwi 


Nima .... 


Bos 


Dog . 


wulo 


kbwl 


etye .... 


bad 


Door .... 




meyu .... 


eshinavi 


abo 


Dry-season 


tilikando . 




eso .... 


ahi 


Duck .... 


buano .... 


dabadaba 


dabo .... 


dak 


Ear . 


tulo .... 


noa .... 


eshibe 


aso 


Earth .... 


dunya .... 


bro .... 


edonbuburo . 


iwi 


Egg . 


susekilo 


habi-nge 


wuro .... 


tyir 


Elbow 


nongkongo 


sonh-guru . 


ebo-morowa 


ens 


Elephant 


sammo 


dowe ; dwe . 


etyiri .... 


esu 


Evening . 


uraro 


wide 


dovia 


inw 


Eye ... . 


nya .... 


ye ... 


ema.be .... 


eny 


Face 


nyada 


yiba .... 


evasu 


eny 


Farm . . . 


kunko .... 


ge . . . . 


etrande 


ekv 


Father 


fa; fama . 


bu . . . . 


dade .... 


aja 


Finger .... 


bulo-konding 


gie . . . . 


ebwebe 


ens 


Fire .... 


dimba 


na 


eya .... 


ija 


Fish .... 


nyeo .... 


hnih .... 


etsi .... 


nan 


Fish-hook 


doling-julo 


we .... 


ekwah 


kw 


Fish-net 


jalo .... 


teda. .... 


ejan .... 


ebo 


Foot 


sing-jambo 


bo-pora 


eninetre 


ana 


Forest .... 


ulo .... 


krayide 


ebuskem 


hab 


Fork 


subosirang 


. 


ezurewa . 


fak 


Fowl .... 


suseo .... 


habi .... 


esu 


aka 





Avekwom. 


Fanti. 


Efik. 


Yebu. 




emembo 


abaji .... 


ebek .... 


ebbi. 




kasa .... 


itam .... 


ofong 


atyio. 




biakru .... 


esol-iwim 


eyong .... 


anu; arang. 




esu-sun 


akwenym 


ekiko-unen 






ebrubu .... 


kube .... 


eyup-makara 






dudu 


ebro .... 
ikro .... 


ibokbut 
erut; edut . 






legwasi 


nentyibiri . 


enang 


malu ; elala. 




eshim .... 


isum ; ketu . 


ekim .... 








da ; pi. nda 


osen .... 


ossa; oni; oyo. 




Nima .... 


Bosum .... 




Elegwa. 




etye .... 


badam 


ebuwa 


aja; ayga. 




eshinavi 


abo .... 


usung .... 


leku; eku. 




eso .... 


ahiramanta 


ndaiyo 






dabo .... 


dakodaka 


unen-makara 


peppeya. 




eshibe 


asoa .... 


utung 


eti; etti; efn. 




edonbuburo . 


iwiaji .... 


. 


ille. 




wuro .... 


tyirifua 


insa-unen . 


engyi; awa; en ye. 




ebo-morowa 


ensakon 


ekungi 


orokongwo ; igma. 




etyiri .... 


esun .... 


enin .... 


eri; ajinaku; jenaku. 




dovia 


inwibiri 


mbubreyo . 


ale; illeshu; jale. 




emabe .... 


enyoe .... 


eyin; nyin . 


oju; oyu. 




evasu 


enyim 


isu .... 


ikbreju. 




etrande 


ekwa .... 


ewang .... 






dade .... 


aja . 


ete .... 


babba ; baba. 




ebwebe 


ensa-tyaba 


nwen-ubok . 


amawa; omuka. 




eya .... 


ija . 


ekang 


inno; inna; junab. 




etsi .... 


nam .... 


eyak .... 


eja; eya. 




ekwah 


kwaba 


uwam 


ogigi- 




ejan .... 


eboa .... 


iera .... 






eninetre 


an ansa 


ekpat ; ukot 


esse; essa; eti. 




ebuskem 


haban .... 


akai .... 


eggong. 




ezurewa . 


faka .... 


. 






esu 


aka .... 


unen .... 


addia; edia. 
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English. 


Mandingo. 


Grebo. 


Avekwom. 




Freeman . 


freio .... 


. 


. 




Friend .... 


teri; terima . 


bayitime 


emutye 


ny 


Goat .... 


. . . 


wudi 


emore 


ape 


God . 


Alia .... 


Nyiswa 


Lafri; Defri; Lebububu 


Ny 


Gold. 


sanno 




asike. 


sik 


Grass .... 


nyamo .... 


pidi .... 


lefri 


efu 


Grass-field 


nyamo 


. 


ladan 


esa 


Ground-nut . 


. 


. 


ngeti .... 


nki 


Gum 


yirinyajio; kambaro . 






esh 


Gun .... 


kiddo .... 


pu . . . . 


etanyara 


itn 


Hair .... 


kuntinyo . 


luya, ; piple 


emu .... 


ih\> 


Hand .... 


bulo-jinso 


kwa .... 


ebo .... 


ens 


Handkerchief . 


tiko .... 


gise .... 


gise . 




Hammer 


pemperlango 


. 


kunwuri 


hai 


Hat .... 


shappeo 


kbebwi 


umbutu 


ity 


Head .... 


kungo .... 


lu .... 


emorobe 


ity 


Heart 


sondimo . 


tai; woro . 


ebore 


akc 


Hen . 


suse-muso 


habi-kba 


esu-si .... 


akf 


Hill .... 


konko 


tebwe 


epowavi . 


kol 


Honey .... 


lio 


do 


ajo . . . . 


ew 


House 


bungo .... 


kai .... 


eva .... 


eda 


Infant .... 


dindingo . 


pano .... 


ebefopore 


afn 


Ivory 


samma-nyingo 


danh-nge . 


etribli 


asu 


Key . 


kunedingo 


bade .... 


safa .... 


safi 


King 


mansa .... 


bodio 


debwi 


ehi 


Knee .... 


kumbalingo 


kona .... 


eri-gruwe 


ana 


Knife 


muro .... 


fa ... . 


nanya 


sik 


Leg . . . . 


singo 


bo ... . 


eribore 


ana 


Leopard 


solo .... 


gi 


atyikiri 


jah 


Light 


noro ; nuro 


pebe .... 


etsimere 




Lock .... 


karriyado 


gabu .... 


ekredu .... 


dal 


Man (and Husband) . 


keo .... 


nye-biya . 


emowo 


ber 


Monkey 


sulo .... 


yidi .... 


ekere .... 


dol 


Moon 


karo .... 


habo .... 


efe . 


bos 





Avekwom. 


Fanti. 


Efik. 


Yebu. 




.... 




eyenesong; eyenowo 








emutye 


nyanko 


ofan .... 


orre; uluku. 






emore 


apontyi 


ibud .... 








Lafri; Defri; Lebububu 


Nyami; Nyam-kom-pon 


Abasy .... 


Allahro ; Ollalu. 






asike. 


sika .... 




sikka; ode. 






lefri 


efu .... 


nyanyunga . 


koiko ; koriko. 






ladan 


esari .... 


. 








ngeti .... 


nkatye .... 
eshe .... 




oje ; odda. 






etanyara 


itru .... 


ikang .... 


ibong; iba. 






emu .... 


ihwi .... 


idet .... 


iru ; ollu. 






ebo .... 


ensem .... 


ubok .... 


awo; owa. 






gise . 


. 


. 








kunwuri 


hamel .... 


hammer 


okontyo 






umbutu 


ityon 


itam .... 


atte-ebo; okoro. 






emorobe 


ityil ; pi. etyie 


ibud .... 


eri ; ori. 






ebore 


akoma 


oti . 


aiya; okka; akang. 






esu-si .... 


akabiri .... 


uman-unen . 


abbu ; edue. 






epowavi . 


koko .... 


ebut 


oki. 






ajo 


ewo .... 


edan-okwok 


oyi; onging. 






eva. .... 


edan; ifi . 


ufok; ufog 


ille; illi. 






ebefopore 


afraba .... 


eyensak 








etribli 


asumel 


oruk 


eyeri; eiajinaku. 






safa .... 


safi .... 


ukpare 


shika; tyika. 






debwi 


ehm .... 


obong 


oba. 






eri-gruwe 


anakunoma . 


edong .... 


ekung; onukung. 






nanya 


sikan 


ikwa 


obe ; abe ; adda. 






eribore 


anan .... 


ukot .... 


ojugun; ajugu. 






atyikiri 


jahin; ityue . 


ekbe .... 


eku; aku. 






etsimere . 




uwana 


ossa; otokwa. 






ekredu .... 


dako .... 


. . . . • 


gidi ; godo ; magidi. 






emowo 


benyin 


erenowo ; ebe . 


okori ; okkuni. 






ekere .... 


doku .... 


ebok .... 








efe . 


bosum 


ofiong 


ojupa; oshupa. 


' 



as 
O 

d 

dps 



English. 


Mandingo. 


Grebo. 


Avekwom. 




Morning 


soma; soilo . 


nyinairu 


tafrofunh 


nap 


Mortar 


kulungo . 


to ... . 


ewi .... 


we( 


Mosquito . 


susulo .... 


nipwi .... 


efo . . . . 


nto 


Mother. 


ba; bamo 


de . 


mama 


na 


Mouth 


da .... 


wuna .... 


enufro .... 


ana 


Mug .... 


moggo 




emoa 


kur 


Nail .... 


preko .... 


punhma 


ezurube 


pir€ 


Navel .... 


butakungo 


nowana 


bokyume . 


fun 


Neck 


kango .... 


pro .... 


ewowe 


ika 


Needle .... 


bendango . 


die . 


fiefri 


dro 


Night 


suto .... 


ta .... 


edumine 


isui 


Noon .... 


tilibula 




bisibiibo . 


ew 


Nose 


nungo .... 


mia .... 


emuri .... 


e^ 


Oil ... . 


tulukuna . 


kena 


inyu .... 


ing 


Oyster 


nganga 


kwari .... 


. 


ada 


Paddle .... 


jibo .... 


wa .... 


efe . 


tab 


Parrot 


jobo .... 


kya; kha 


ako .... 


eyi 


People .... 


molu 


nyebo 


etyuru 


km 


Pepper 


kano .... 


pia .... 


esongere 


am 


Person .... 


mo .... 


nyebwi 




nyi 


Pestle 


nyinkalo 


sunh .... 


ezini .... 


dy< 


Pig ... . 


seo .... 


botyu 


ekanh 


pra 


Pigeon 


pura .... 


hunubwi 


koeganjure . 


abr 


Pine-apple 


. 


koboyo 


kumburu . 


abr 


Pistol 


pistolo .... 


namapu 


kodiawia 


mis 


Plantain 




ku . 


beshi 


bre 


Plate 


pleto .... 


plede .... 


safri-bodie 


pre 


Powder 


kidde-munko 


pumnu 


etanava 


etu 


Rain 


sanjio 


nu . . 


efuzumosonh 


yar 


Rainy-season 


samato .... 


. ^. . 


eshi .... 




Razor 




genh. 


edzebrenye 


sek 


River .... 


woio .... 


niba .... 


. 


bal 


Road 


silo .... 


tide .... 


esisan 


ek^ 


Rope .... 


basejulo 


pedi .... 


eveva; ewan 


tan 



Avekwom. 



tafrofunh 

ewi . 

efo 

mama 

enufro . 

emoa 

ezurube 

bokyume 

ewowe 

fiefri 

edumine 

bisibubo 

emuri . 

inyu . 

efe . 
ako 
etyuru 
esongere 

ezini 

ekanh 

koeganjure 

kumburu 

kodiawia 

beshi 

safri-bodie 

etanava 

efuzumosonh 

eshi 

edzebrenye 

esisan 
eveva: ewan 



Fanti. 



napa 

wedru 

ntonton 

na 

ana 

kuraba 

pirego . 

funuma 

ikan 

drowa 

isum ; noja 

ewiabiri 

ehwin . 

ingo . 

adantyi; woraba 

tabon 

eyuru . 

kurafu 

amoko . 

nyimpa 

dyoma . 

prako 

abranoma 

abrobe 

mistaraba 

bredi 

pretyi . 

etududel 

yankum . 

seka-nyidam 
baka 
ekwan 
tampi . 



Efik. 



osenobok 
urung 
obong . 
aka . 
inwa 

okbukwa 
ekup 
itong . 
ebiabon 
okonio 
mbubreyo 
ibuoh . 
aran . 

uren; uden 
inem 
eko-ndi 
ntukon 

owo . 

edi . 
tomtom 
eyup-makara 
ekpreikang 
ukum 
usan 

ekumikang . 
erem; edem 
okwo . 

akba 

okboesong 

irut 



Yebu. 



okutakuta; illamong. 

emure. 
iya; iyu. 
eno; ennu. 

ityo. 

owa. 

enafFu. 

abere. 

oru ; ellao ; okuku. 

asagaga; ossa. 

emu. 

epo ; ekpo. 

okuko. 



onioyeye. 
atu; atta. 
enya; enika. 

aledi. 
eye. 

olewo. 

eyiddi. 

awo. 

etu. 

ojo ; ojoro ; odigu. 

awojo. 

odo; osa. 
ona; onno. 
okung ; okan. 



o 

<J1 



English. 


Mandingo. 


Grebo. 


Avekwom. 




Rum 


dolo .... 


na .... 


eta .... 


nsa 


Sail .... 


basefano . 


daro (cloth) 


tutu .... 


abr 


Salt . 


ko 


ta .... 


etsa .... 


inti 


Sand .... 




pisu .... 


esian-na 


ah\ 


Saw .... 


sero .... 


grika 


sukusuku . 


sira 


Scissors 


tisoro .... 




dabre .... 


apa 


Sea .... 


baba .... 


idu .... 


etyu .... 


epo 


Shadow . 


nika; nineno 


shiyu .... 


enyie .... 


sun 


Shark .... 


patamo 


kya .... 


emu .... 


esv, 


Sheep 


sajio .... 


blable .... 


kokose .... 


ig\* 


Shoes .... 


samato 


wisube 


bambwi 


asp 


Shoulder . 




wahu .... 


ebole .... 


abe 


Side .... 


kara .... 


wa .... 


efranka 


inf 


Silver 


. 






dye 


Skin .... 


balafato 


ka . 


efru .... 


iwi 


Sky .... 


aryena .... 


yau .... 


ezuve .... 


esu 


Slave .... 


jongo 


gei . 


edie .... 


akc 


Smoke 


sisio .... 


nasnu .... 


enyewuru 


ehu 


Soap .... 


safono 


simle 


semina 


sen 


Spear 


tambo .... 


di .... 


eble .... 


kan 


Spirit .... 


Nio . 


Shiyu 


Afonemiri . 


Sm 


Spoon 


dosa 


mina .... 


dabwe .... 


aty 


Star .... 


lolo .... 


neye .... 


eyirawa 


wu 


Stone 


beri .... 


sia; shia 


desi .... 


beb 


Sun .... 


tilo .... 


weah 


bisi .... 


ewi 


Sword 


fango .... 


kobo-pli .... 


sukusuku 


ink 


Table .... 


meso 


teble 


tabli .... 


epo 


Thigh 


wuto .... 


poa .... 


eribare .... 


asir 


Thread. 


bora .... 


gise .... 


jesi .... 


ahn 


Throat 


kankruba 


mlamla. 


abweshi 


kar 


Thunder 


sankulo ; ngalaso 


tenh ; yau-a-po-yi 


efuzudyuko 


sna 


Time 


tumo .... 


ti 


tindi .... 


ade 


To-day .... 


bi . . . . 


nyina 


emine 


Tnjf 


Toe .... 


sinkodingo . 


beye .... 


enibebe 


ana 



This word is in the singular number. 





Avekwom. 


Fanti. 


Efik. 


Yebu. 




eta .... 


nsa .... 


min .... 






tutu .... 


abrede 


ofongetu 


igbuku. 




etsa .... 


intyin .... 


enun .... 


iyoh; iya. 




esian-na 


ahwia 


utan .... 


iari ; erongi. 




sukusuku . 


sirada 


uyongpo 


ongungu. 




dabre .... 


apasu .... 




magaji. 




etyu .... 


epo .... 


eyang .... 


okung. 




enyie .... 


sunsum 


ukbong 


ojji- 




emu .... 


eswia 


onum .... 


ayikonre. 




kokose .... 


igwan .... 


erong 


aguta; agonta. 




bambwi 


asparyiri . 


ikpaukot 


batta.* 




ebole .... 


abetyil .... 


afara 


ejika; ijika. 




efranka 


infi .... 
dyete .... 


nkang .... 


egia. 

oje; sinika. 




efru .... 


iwuma 


ikpok .... 


awor ; alia. 




ezuve .... 


esuru .... 


eyong 


orro. 




edie .... 


akowa; afunaba 


ufan .... 


ehru; omma. 




enyewuru 


ehum .... 


insuekang 


efe; eurua. 




semina 


semina 


. 


ostye. 




eble .... 


kamba .... 


eruat 


ika; aka. 




Afonemiri . 


Sunsum 








dabwe .... 


atyiri .... 


ikpangidang 


kokko; kantwa. 




eyirawa 


wuraba 


ntantafiong . 


rawo ; irawo. 




desi .... 


beba .... 


itiat .... 


okuta; okuto. 




bisi .... 


ewia 


utin; eyu 


orung ; oja ; onu. 




sukusuku 


inkrantyu ; afuna . 


ofut .... 


obwoa. 




tabli .... 


epon .... 


kpokor 






eribare .... 


asiri .... 


ifuji .... 


itaa; akbalutong. 




jesi .... 


ahuma 




ou. 




abweshi 


kamen .... 


onuk .... 


onovong. 




efuzudyuko 


snanian 


nyaotwa . 


ara; aru. 




tindi .... 


adejir .... 


ini .... 






emine 


inje .... 


imfin .... 


oni ; luni. 




enibebe 


anansaba 


nwenukot . 


amalissa. 



o 

ri 

•a 



This word is in the singular number. 



English. 


Mandingo. 


Grebo. 


Avekvjom. 




To-morrow . 


sining .... 


nyina-mia-nyamu . 


etsi .... 


ety 


Tongue 


nengo 


me .... 


ezarabe 


tek 


Tooth .... 


nying .... 


nye; gne . 


enena .... 


ins 


Town 


sateo 


orah; worah 


edonh 


eki 


Tree .... 


yiro .... 


tu .... 


edziba .... 


idi 


Trowsers . 


kurto 


siemu 


enembakasitya, . 


tro 


Turtle .... 


kuto .... 


diba .... 


etsiri; eziri . 


epi 


Water 


jio .... 


ni 


esonh 


nsi 


White-man . 




kubi .... 


• * • > 




Wind 


fonio 


duduidu . 


evriva 


fra 


Woman (and Wife) 


muso .... 


nymna 


emise .... 


bes 


Year 


sanji-kiling 


yera, 


evira 


afr 


Yesterday- 


kunu .... 


trarada 


ewe .... 


eni 


Bad ... . 




nyine; nyineyidu 


eluine .... 


bar 


Bitter 


. 


kra; nyme 


ebiranbira 




Black .... 




idibo ; idikpobo 


ebwigauri 


tuc 


Par .... 




hla . 


esizuruwa 




Good .... 




haka .... 


emimi .... 


par 


Hard 


. 


kra .... 




ij'ir 


High .... 




hla-ya .... 




tyi 


Long 




hla . 


, 


aw 


Low .... 




kwaye 






Near 




kwane 


enisi 




New .... 




irayede 


alafofo .... 




Old . 




daka 


low ay i 




Red .... 




hum .... 


ebie-kre 


, 


Short 




kwa 




ety 


Soft .... 




yaba; tyaba 




mil 


Sweet 




nowuna, 


nekaneka 




White .... 




plu ; pru 


evutyu 


fuf 



Avekvjom. 


Fanti. 


Efik. 


Yebu. 


etsi .... 


etyinna 


mpong 


lala. 


ezarabe 


tekrama 


edem 


awn; angwa. 


enena .... 


insi .... 


edet . . - . 


ehi. 


edonh 


ekrum 


obio .... 


ilu. 


edziba .... 


iduya .... 


etu .... 


igi ; ewajaskwe. 


enembakasitya . 


troos 


ofon-gukot 


shokoto ; sokoto. 


etsiri; eziri . 


epuhuru 


ikur-eyang . 




esonh 


nsu .... 


mong 


omi. 


. 




makara 


oibo ■ webo. 


evriva 


frama; ako 


ofim 


efufu; avuvu. 


emise .... 


besia; mbesia 


wan ; wanowo 


obiri ; obri ; obina. 


evira 


afrihiye 


ishua 


oddu ; odong. 


ewe .... 


enida .... 


mpong 


ana. 



eluine . 
ebiranbira 
ebwigauri 
esizuruwa 
emimi . 



emsi 
alafofo . 
lowayi 
ebie-kre 



nekaneka 
evutyu 



6 



ban .... 


idiok; ofonke 

idut .... 


ebru ; ibro ; okong 


tuntum 


obubet .... 


dudu; didu. 
lahu; ohu; oji. 


papa .... 


eti ; ofon 


dara; odara; ishiu 


ij'fn .... 


okposung . 




tyintyin 


orokeyong 


gu. 


awal 


anyan 
adiana 


gugu; goun. 




abufa .... 


tita. 




akani; ukai 


aribo. 




ideiduet 


pekua. 


etyia 


ibibio 


kukkuru; koru. 


miran .... 
fufu .... 


memem 

ininge 

afia .... 





5! 
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English. 


Mandingo. 


Grebo. 


Avekwom. 




Answer 


jabi .... 


wai .... 





jiru 


Arrive 


futa .... 


dine 


.... 


aba 


Ask .... 


nyininka 


ira . . . . 




bist 


Assemble . 


. 


. 






Beat .... 


busa; bute . 


bi .... 




ish 1 


Beg . 


dani 


badi .... 




pet 


Bind .... 




moa .... 






Bite .... 


king 


mli .... 


yakaeyini . 


ika 


Break .... 


kate ; te 


wanh ; wenh 


ebrita .... 


bu 


Build 


lo . 


pe . . . . 


yepwere . 


isi 


Burn .... 


janni .... 


sie . . . . 


yeworo 


ishi 


Carry 


sambo 


kba .... 


ejida 


jeri 


Change 


faling .... 


hihi .... 


tine .... 


sisa 


Cheat 


ketu 


bede 


akanzie 


sisi 


Cleanse 


seniandi 


sowa .... 


wi 


pep 


Come 


na . 


di ; dine 


ba . 


bra 


Cook .... 


tabi .... 


pi ; pinh 


yatyu .... 


yej 


Cry . 


kumbo 


wi 


yazu 


isu 


Dance .... 


dong .... 


yi ; yiwora . 


yabiyano 


isai 


Descend . 


jinang 


te ; te 


yarebum . 


bra 


Do ... . 


ke .... 


ni .... 


dorenyene 


ye 


Drink 


ming 


na 


yanyu 


nur 


Eat .... 


domo .... 


di .... 


yadzi-azu 


jiji 


Enter 


dung 


di-pa 




bre 


Fall .... 


jalong .... 


piyo; bi 


ejareta ... 


fida 


Fill .... 


fandi 


yiedi 


tyi . 


em 


Find .... 




yi (to see) 


mangimagete 




Finish 


bang 


we-ma 


etanta 


me 


Fold .... 


. 


plla .... 


tyerae .... 




Follow 


noma 


kwe .... 


ba 


fan 


Forget .... 


nyinne 


hinu-ma 


esembosita . 


wii 


Give 


di; so 


nyi .... 


nae .... 


ma 


Go ... . 


ta .... 


mineo .... 


le .... 


ka 


Hear 


moi .... 


wanh 


ezeba 


ma 




* Several words which perhaps migh 


t have been put down as Yetm verbs, i 


ire omitted on account of the uncertain 


ty w 



Avekwom. 



Fanti. 



yakaeyini 

ebrita . 

yepwere 

yeworo 

ejida 

tine 

akanzie 

wi 

ba 

yatyu . 

yazu 

yabiyano 

yarebum 

dorenyene 

yanyu 

yadzi-azu 

ejareta . 

tyl . 

mangimagete 

etanta 

tyerae . 

ba 

esembosita 

nae . 

le 

ezeba 



jiru 
aba . 
bise 

ishwi . 
petyou 

ika . 

bu 

isi 

isho 

jeruka 

sisa 

sisi . 

pepa 

bra . 

yejiban 

isu . 

isau 

brasi 

ye 

nam 

jiji 

bre . 
fidaji 
ema . 

mewie 

fan . 
wirefiri 
ma . 
ka. 
matyi 



Efik. 



mbop 



obora 

bup 

ebonu 

dubi 

ebenga ; 

bop 

dum . 

bum 

ebobufok 

ata ; fop 

akama 



otuk 

kwak ; kwaere 

di . 

tem 

atuaiyet 

unet 

suareri 

wong 
dia 

do-ko-fok . 
oruakesong . 
sin . 
ofiau 

fut 

kene 

efre 

no 

ka 

kup . 



Yebu.* 



beri; bi. 



mobbi. 

buye. 

she ; for ; tye. 

ka; kor; akole. 

mo; bwela. 

oyer. 

raja. 



shei; sei; oyeno. 
digbe. 



tye. 

mo ; monmu. 

je; oyerung. 

wolle. 

tyubo. 

ero. 

fu. 



bugba. 
fu; fung. 
bo ; olo. 
bo ; bwa. 
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are omitted on account of the uncertainty whether verbs, or nouns are intended in the Vocabulary borrowed from. 



English. 



Hold . 

Hot (to be) 

Hungry (" ) 

Keep 

Kick . 

Kill . 

Laugh . 

Leave 

Lie (down) 

Lie (to tell a 

Make 

Meet 

Open 

Pass 

Pay 

Plant 

Play 

Pull . 

Raise 

Run 

Say 

See . 



falsehood) 



Mandingo. 



muta . 

konkota 
muta 
damfa . 
fa . 
jelle . 
tu ; bo 
la 

ke 

terra; beng 

yelle 

jo 

tutu . 
tulung . 



wulindi 

bori . 

ko ; fo . 

dye ; felle ; jube 



Grebo. 


Avekwom. 




kra. .... 


muzai .... 


som 


snu ; sum . 


kawoyaworo 




kanu-ni-mu . 


eloya enyume 


kon 


tu-ne-yimu 


doyare 


lsie 


hla-baje 


tyueraga 


war 


la . . . . 


bai-i .... 


kun 


kya .... 


leme .... 


sere 


se; seo 




fina 


pg .... 


daresameni . 


dak 


seh .... 


egora 




ni; nu 




ye 


mwame 


osasita 


ishi 


kra-ye .... 


bura .... 


bue 


hi; hio 


engerada . 




to .... 


fido . . . . 


tuy 


dowe 


watala 


duy 


ni-sinu .... 


yak uma 


gul 


gidi .... 


yawuwe . 




du-yah 


yakukwi 


mac 


kwidi 




gW£ 


ye; yl; hli . 


yalo .... 


si 


yi ; ta-nah 


yakoka 


shu 



I 




ma 


Thou 




mah 


He, She, It . 




a ; na. ; e ; ne 


We . 




a . . . 


Ye ... 


..... 


ah 


They 


. 


oh ; no ; ne ; eh 


Who .... 




nya 


What 




de . 


Mine .... 




na 



mi 

ano 

awe 

ehy 

ehw 

ehv 

wat 

ebu 

mi 



Avekwom. 


muzai .... 

kawoyaworo 

eloya enyume 


doyare 


tyueraga 


bai-i .... 


leme .... 


daresameni . 


egora 


osasita 


bura .... 


engerada . 


fido . . . . 


watala 


yakuma 


yawuwe . 


yakukwi 


yalo .... 


yakoka 



Fanti. 



som 

komajim 
isie . 
wantyia 
kun . 
sero 

fina; fil 
dak am . 

ye 

ishia 

bue 

tuyekau 

duye 

gul 

madu . 
gwan 
si 
shwe 



Efik. 



mum 



num . 

digi 

wut ; wnd 

sak; sakemam 

kbong 

nana ; nakesong 

su; su-insu 

nam 

osubo 

kware . 

be . 

su 

taw . 

brembre 

dudi 

mehn . 

faka; faga 

daw ; ete 

se 



Yebu. 
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dimu. 



musi. 
otase. 
pa; kuo. 

fu. 



sa; sung; dubulle. 

tye ; ongse. 
okonono. 
la; tyityi. 

sur. 



mudiro. 
osure. 
wi. 
ri ; wo. 



a 
9 

a 

as 



mi 

ano . 

awo 

ehyen 

ehwam 

ehwon 

wana; a 

ebma 

mi 



mon ; ami 
afu . 
enye 
nyen . 
mfu 
imo . 
ania 

intsu ; insu 
mi ; okum 



mo ; emmi. 



uwa; wa; wo. 

o; a; ong ; re. 

a; awa. 

eyi ; enwe. 

ngwa ; uwa ; awong. 

tani; tiwa. 

ti ; kenni. 

temi; mi. 



9 


o 

S! 

as 



English. 


Mandingo. 


Grebo. 


Avekwom. 




Thine 




nah .... 




wo 


His, Her, Its 




a; na . 


. 


ne 


Our . 


. 


a 




hin 


Your .... 


..... 


ah ... . 




hoi 


Their 




oh; no 




hw 


This .... 


. 


nenu .... 


. 


iyi 


That 




nana, 




am 


These . 


. 


nenu; nono . 




iyi 


Those 




nenu; nono 




am 


Whose .... 


. 


nya. .... 






All . 




biye .... 




iny 


Each .... 





du-du .... 


• 


bal 


One . 


kiling 


du; do 


etekri ; eton 


ek< 


Two .... 


fula .... 


su .... 


anyu .... 


ebi 


Three 


sabba 


tunh .... 


aza .... 


ebi 


Four .... 


nani 


hanh .... 


ana .... 


ana 


Five 


lulu .... 


hmu .... 


enyu 


em 


Six 


woro .... 


hmu-ledu 


awa .... 


esi 


Seven 


worongwula 


hmu-lesu . 


ebyu 


eso 


Eight .... 


sey .... 


behanh-behanh 


etye .... 


aw 


Nine 


konanta 


si-idu 


emuna 


ak< 


Ten .... 


tang .... 


pu .... 


ejiu .... 


idu 


Eleven 


tang-ning-kiling 


pu-na-du . 


jiu-ton 


du- 


Twelve 


tang-ning-fula 


pu-na-su 


jiu-anyu 


du- 


Twenty . 


tang-fula; moang 


woro 


eve .... 


edc 


Thirty .... 


tang-sabba 


woro-na-pu . 


eve-e-jiu 


edc 


Fifty 




woro-su-na-pu . 




edc 


Sixty .... 




woro-tunh 


. 


edi 


One Hundred . 


kemi 


woro-hmu 


apwe-enin 


ehc 


Two Hundred 


kemi-fula 


huba .... 


. 


aht 


One Thousand . 


kemi-tang . 


hubwi-hmu 


• 


api 





Avekwom. 


Fanti. 


Efik. 


Yebu. 


9 






wo .... 
ne .... 


in ... . 
esia .... 










bine .... 
homo .... 


nyen 

mm .... 


tewa. 








hwa, .... 


mo .... 













7\ ' 

ana .... 


emi . 
odu ; oru . 


ni; i; eyi ; ngyi. 
hun ; hung ; nini. 




. 


iyinum 


puproemi 




1 




• 


ananum 


puprooru . 




• 







Tnyinada . 

baku .... 


pupru 


bogboe ; boaboa. 






etekri ; eton 


ekol .... 


ket . 


enni. 






anyu .... 
aza .... 


ebien .... 
ebiasa 


iba .... 
ita . 








ana .... 


anan .... 


inan .... 








enyu 

awa .... 

ebyu 

etye .... 

emuna 


enum 

esinya .... 

eson 

awatyi .... 

akono 


itien 

itio-ket .... 

iti-aba 

iti-ata .... 

osuket 




as 




ejiu .... 

jiu-ton 

jiu-anyu 

eve .... 

eve-e-jiu 


idu .... 

du-biako . 

du-ebien 

edo-nu 

edo-yasa 

edo-num . 

edu-esia 


duep .... 

duep-iket 

duep-eba 

edip .... 

edip-ye-duep . 

aba-ye-duep 

ata .... 




> 

5B 




apwe-enin 


eha .... 

aha-abien 

apim 


ikia .... 
iki-eba .... 
iki-e-duep . 
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II. Negro Dialects of Southern Africa. 

The preceding comparison of vocabularies sufficiently 
illustrates the apparent want of affinity between the different 
families of dialects spoken by the Negro race in Northern 
Africa. But if we make a similar comparison of words taken 
from the dialects of that part of the Continent which is south 
of the Mountains of the Moon, we shall find reason to be- 
lieve, that these have been derived from a common stock. 
This was conjectured more than thirty years ago, by Dr. 
Marsden, but evidence sufficient to establish it as a fact, has 
hitherto been wanting. 

In order to illustrate this point, we shall give parallel vo- 
cabularies of the Batanga, the Panwe, the Mpongwe, the 
Congo, the Embomma, the Bechuana, the Kafir, the Mozam- 
bique and the Swahere, or Sowhylee, all which are dialects 
of the southern division of the Negro race. 

But the comparison of these vocabularies may be made 
more intelligently, if we first notice briefly, the localities and 
general habits of the tribes to whose dialects the words be- 
long, and attend to a few particulars respecting some of the 
dialects. 

(1.) The Batangas. 

The Batangas, or as they call themselves, the Banaka, re- 
side on the sea-coast, near 3° of North Latitude, and about 
half-way between the Cameruns, which may be considered 
as forming the western termination of the Mountains of the 
Moon, and the Gabun river. They have not been known 
to white men, until within the last twelve or fifteen years, 
all their traffic with foreigners having been carried on previ- 
ously, through the intervention of the natives of the Came- 
runs and those of the Gabun. Their part of the coast is 
now, however, one of the largest ivory-marts in Western 
Africa, and it is a singular fact, that the site of their principal 
town is known to traders by a high mountain rising in its 
rear, the outlines of which so nearly resemble an elephant, 
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that the most casual observer could not fail to notice it. 
They number about twenty-five or thirty thousand, without 
estimating a very large population, possibly belonging to 
their tribe, which according to their own account, occupies 
the country back of the coast. 

Though the Batangas have the principal features of the 
Negro race, they differ in many particulars from the natives 
of the same coast in general, and are more like the Kafirs. 
Their skin is rather copper-colored than black, and their eye- 
balls have a whiteness which is not usual where the darker 
shades of the Negro complexion are found. In their style of 
building, habits of life, amusements and the manner of orna- 
menting their persons, there is a marked difference between 
them and the tribes of the Gabun and the Congo. Their 
dialect resembles in some points of grammar, the Bechuana 
and other dialects spoken far south, or on the eastern side 
of the Continent, rather than those of its vicinity on the 
western coast. 

(2.) ThePanwes. 

These are a very numerous tribe, inhabiting an interior 
region, one or two hundred miles distant from the western 
coast, between 3° of North and 3° of South Latitude, and 
equally accessible from the country of the Batangas, the 
Gabun and Cape St. Catharine. Their population probably 
does not fall short of a million, though no precise estimate 
can be formed. They have taken possession of the head 
waters of the Gabun, and may be expected soon to become 
predominant on the coast. Their disposition is manly, inde- 
pendent and warlike. Physically, they are well-formed, and 
of healthful constitutions ; one thing particularly noticeable 
is, that they have long braids of hair. Their dialect is more 
nearly allied to the Batanga than to the Mpongwe, but has 
some peculiarities of its own, — for example, the termination 
of many of its words with abrupt consonant sounds. 

(3.) The Mpongwes. 

The Mpongwes, properly so called, reside on the banks of 
the Gabun river, where it empties itself into the ocean, and 
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do not exceed six or seven thousand in number, but if that 
name is applied to all who speak the Mpongwe dialect, at 
Cape Lopez, Cape St. Catharine and some distance in the 
interior, their number can scarcely be estimated at less than 
two hundred thousand. They are somewhat elevated above 
the other maritime tribes, and may be called semi-civilized. 
Commerce has led them to intercourse with various foreign 
nations, of late more particularly with the English. Their 
dialect is remarkable for its smoothness, and methodical 
structure, the great flexibility of its verbs, and its capability 
of almost unlimited expansion, as new ideas are required to 
be expressed. 

(4.) The Congos and Embommas. 

These tribes dwell in the vicinity of the Congo river, and 
in their general character, habits and superstitions are sub- 
stantially one with the Mpongwes. Christianity was intro- 
duced among them two centuries ago, by the Roman Cath- 
olics, but there are few if any traces of it at present remain- 
ing. It will probably be found, that their dialects bear a 
special resemblance to the Mpongwe, with respect to gram- 
matical principles. 

(5.) The Bechuanas and Kafirs. 

The Kafirs who form a branch of the Bechuana family, 
have their home along the southeastern coast, between Fish 
river and Delagoa bay. According to Moffat, they are a bold 
and martial people, and though they have frequently been in 
conflict with the neighboring Colony of the Cape of Good 
Hope, have up to the present time, maintained themselves 
in independence. The other Bechuana tribes are spread 
over an undefined territory, in the interior of the Continent, 
north of the Kafir-land, and extending about as far west- 
ward as 23° of East Longitude, and have the Zulus between 
them and the eastern coast. 
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(6.) The Mozambique Tribe. 

This tribe occupies a part of the eastern coast very nearly 
opposite to the island of Madagascar. 

(7.) The Swaheres. 

The Swaheres, or Sowhylees, are the original inhabitants 
of Zanzibar, but having become subject to the Imam of 
Muscat, they have no longer any authority on the sea-coast. 
Their dialect has been quite recently reduced to writing for 
the first time, by Rev. Dr. Krapf, a German Missionary sent 
out by the English Church Missionary .Society, who still re- 
sides among them ; and large portions of the Bible have been 
translated into it, and other helps to a knowledge of it pro- 
vided, by that gentleman. 

We will now bring together in parallel columns, some Ba- 
tanga, Panwe, Mpongwe and Swahere words, collected by 
myself from original sources ; some words of the Congo and 
Embomma dialects, from the vocabularies written down by 
Capt. Tuckey, during his exploration of the Congo river, 
twenty-five or thirty years ago ; a few specimens of the Be- 
chuana, from Moffat's Southern Africa, Campbell's Travels 
in South Africa, and a Table of numerals compiled from Salt, 
Browne and Krapf, in No. III. of the Journal of the Ameri- 
can Oriental Society ; some of the Kafir, as represented in a 
translation of the New Testament into that dialect, published 
some years since, at the Cape of Good Hope ; and some of 
the Mozambique, drawn from a collection of words made 
by Dr. Marsden, which is to be found in Tuckey's Narrative 
of an expedition to explore the Congo, and from the Table 
of numerals just referred to. The fewness of the words of 
the last mentioned three dialects, which we have to compare, 
renders it most convenient to make two series of these vocab- 
ularies. 



VOCABULARIES 



NEGRO DIALECTS OF SOUTHERN AFRICA. 



FIRST SERIES. 



Note. — The orthography here, is conformed to the system 
already explained, except that the quantity of the vowels is 
not always marked. 

It may be observed that some of the Swahere words in 
this and the following series, differ from those of the same 
meaning in the vocabulary of Mr. Masury, published among 
the Memoirs of the American Academy of Arts and Sciences. 
This may be accounted for in part, by the supposition that 
the words given here, belong to the Swahere dialect as 
spoken at some distance from the coast, and therefore less 
affected by foreign influences, for the vocabulary of Mr. 
Masury shows a large intermingling of the Arabic. 



English- 



Batanga. 



Antelope 
Bee . 
Child . 
Doctor 
Dog • 
Earth 
Father . 
Goat 
Monkey- 
Moon 
Mother 
Path 
People . 
Person, Man 
Pig 
Rain 

Salutation 
Shoulder . 
Tongue 
Tooth 
Water . 
White beads 



nyowe 
moana . 

• 
; mboa . 

I ishi . 
paya 
ntaba 
kema . 
ngande 
I ina 
njeya 
batu 
motu 
ngweya 
mbuya 

ibeki 
dem 

makonga . 
majim (Panwe) 
mihanga . 



Mpongwe. 



nkambi 
nyowe 
onwana 
oganga 
mboa . 
ntye 

rere ; rera 
mboni 
nkema . 
ogweli 
ngwe . 
mpanla 
anlaga . 
oma . 
ngowa . 
ningo 
bolo 
ovega 
oleme . 
ana. . 
aningo . 
ozyange 



Congo or Embomma. 



moana . 
ganga 
mboa . 
ntato 

tcltcl > 

kombo 

ngonde 
mama . 
enzala 
bantu . 
munta 
ngulu , 
vaula 



ludimi . 
manu 
maza . 
msanga ; sanga 



All 
Many 

To cook 
To go 
To leave 

One 
Two 
Three . 
Four , 

Five 
! Six . 
\ Seven . 

Eight 
(Nine . 
I Ten • 





ye-e . 




yenge 


. 


yamba . 




wala 




dika 


. ] paka 




beba . 




belala . 




nai ; benai . 




tanu 




ntoba 




embwedi 




owambi 




ibua 




jom . 



yodu 

yenge 

namba ; pika . 
kenda 

tiga 

mari 

mbani 

taro 

nai . 

tani 

orowa 

oragenu 

nanai 

inagomi 

igomi 



yo ; lonsau 
I benga 

lambe , 
wenda 



mose 

kole . 

tatu 

mna 

tanu 

sambanu 

sambodi 

enana 

evaa 

kumi 



This is a plural ia Campbell's v 



Bechuana 



khama . 
kwanage, C . 



mu, C 

hare, C rare, M 



kuilu, C 
matyo, C 



pula . 
borau . 
lihuli, C 
luleme, C 
meno,* C 
mutzu, C 



Kafir. 



unyana . 



mhlaba 

yise 
bokwe 



nina 
nthlela 
abantu . 
mtu ; umtu 
ngu 
mvula 
bulisa . 
beni . 
ulwimi . 



i mazi ; emanzioi 



yoke ; yonke 
ninzi 



hamba 



Mozambique. 



moise 



muntu 



meno 

.. 
jmaji 



Swahere. 

nyuki. 

mtoto. 

mganga. 

mboa. 

intye. 

baba. 

mbozi. 

kima. 

mwezi. 

mama. 

njiya. 

watu. 

mtu. 

nguluwe. 

mvuwa. 

bega. 

olimi. 

mano. 

maji. 

oshanga. 

I yote. 

| yenge ; nyenge. 

ko-pika. 

nenda. 

wika. 



as 



n 

2! 





H 
O 

B 

A 

< 

H 

3S 
« 



mongahela . 
babeeri 
tharo ; bararo 
Inni . 
thanu . 
tharo 
liajupa 
arini 

jume 



babini 
atatu 
sanu . 



shumi 



musa . 
pili . 
badatu . 
mesana 
thana . 
thana-musa 
thana-pili 
thana-sese . 
luko 
kumi 



maja. 

mbiri. 

tatu. 

tie ; ine. 

tani. 

sita. 

saba. 

nani. 

tisa. 

kuma. 



as 
<3 

H 

S3 
> 

as 



lurai in Campbell's vocabulary. 



VOCABULARIES 



NEGRO DIALECTS OF SOUTHERN AFRICA. 



SECOND SERIES. 



Note. — The same system of orthography is followed here, 
as before, except that the quantity of the vowels is not 
always marked. 



English. 


Batanga. 


Panwe. 


Mpongwe. 




Arm .... 


eno .... 


owa .... 


oga . . . . 


kol 


Axe .... 


ubaki 


eshin 


erem 


mp 


Back .... 


mbua .... 


mvush .... 


nyuma 


ner 


Bag . 


elandi 


mfek 


puka 


eke 


Banana 


ihube .... 


etata .... 


etata .... 




Basket 


elinga 


elinga 


otondo 


mb 


Beads .... 


mihanga 


oban .... 


olonda; ozyange . 


san 


Bed . 


ilika .... 


ena .... 


odo .... 


mf. 


Bee ... 


nyowe .... 


nyo .... 


nyowe .... 




Beeswax . 


eponga 


efonga 


ponga 




Bell .... 


ibenge .... 


aleni .... 


igalinge 




Belly 


iwuhu 


abumu 


iwumu 


vai 


Bird .... 


nani .... 


anan .... 


nyani .... 


nui 


Black-man 


olambe-vindo 


beshot 


olambe 




Blacksmith . 


nke; komba . 


belui .... 


ogubaguba . 




Blood 


makia 


meki 


ntyina 


me 


Boat .... 


kunga 


. 


elende .... 


nzs 


Body 


nyolo 


nyotyi 


okuwa 


sol. 


Bone .... 


. 


eveshe .... 


epa .... 


Vis 


Book 


ekalatu ; kalat . 




ezango; ezangango . 




Bottle .... 


eposhi .... 




mbute .... 




Box .... 


elimbe 


. 


egara 


luk 


Breast .... 


boanga .... 


nton .... 


ntono .... 


nta 


Brother 


moana-ina 


nya-moto . 


onwangwe 


par 


Calabash 


woba .... 


noam .... 


ntyondo 




Cannon 


kasa .... 




oduma 




Canoe .... 


bope ; iyenge ; obengi . 


biali .... 


onwaro ; owaro 




Carpenter . 


bokele 




kapenta 




Casava .... 


akwamba 


mafia .... 


ngweshe 




Cat . 


singi 


.... 


pus .... 


bai 


Chair .... 


konda .... 


ebonh • . . . 


epwe; epwe-satanga 




Cheek 


mabuku . 


mama 


iwugu 


ma 


Child .... 


moana .... 


monga .... 


onwa; onwana 


ma 


Chimpansee 


kwiya 


waka 


ntyigo 





This is a plural in Tuckey's vocabulary. 



Mpongwe. 



oga 

erem 

nyuma 

pnka 

etata 

otondo 

olonda; ozyange 

odo . 

nyowe . 

ponga 

igalinge 

iwumu 

nyani . 

olambe 

ogubaguba 

ntyina 

elende . 

okuwa 

epa 

ezango; ezangango 

mbute . 

egara 

ntono . 

onwangwe 

ntyondo 

oduma 

onwaro ; owaro 

kapenta 

ngweshe 

pus . 

epwe; epwe-satanga 

iwugu 

orrwa; onwana 

ntyigo 



Congo. 



koko 
mpibe 
nema . 
ekauba 

mbangau 
sanga . 
mfaulau 



vaumau 
nune . 



menga 
nzaza . 
solango 
v'fsi 



lukata 

ntaulau* 

pangame 



Embomma. 



baude 

matama* 
maana . 



tali . 

buza 

kauba 



psanga 
tyia . 



vumu 
nuni 



menga 
nzaza 
avia . 
veze 



maboi* 



bude 

matama* 
moana . 



Swahere. 



mkana. 

mgongo. 
kanda. 

kikapo. 

oshanga. 

tandiko. 

nyuki. 

nta. 

langwedi. 

tombo. 

ndege. 

maosi. 

mhusi. 

dam. 

mashua. 

mwiri. 

mfupa. 

mushalf. 

sopa. 

sanduku. 

kifua. 

ndugu 

mzinga. 

ngrauwa. 

sarmala. 

paka. 
kiti. 

mtoto. 



2 


d 

Xti 



This is a plural in Tuckey's vocabulary. 



English. 


Batanga. 


Panwe. 


Mpongwe. 




Chin 


ibatu .... 


njeli . . . . 


jegelu .... 


bev 


Cloth 


onamba 


ndele ... 


olaraba 


tyh 


Cloud .... 


ivinde .... 


eviniyo 


evindi .... 


esa 


Cock 


> • 


sangako 


kokori 




Cocoa-nut 


njima .... 




amatanga. 




Corn 


mbas ; poti 


fori .... 


mba .... 




Country 


etomba 


ayonh .... 


ilonga .... 


sea 


Cow 


anyaka 


nyat .... 


n y are 


gor 


Darkness 


invititi .... 


otyo .... 


mpiri .... 


torr 


Day .... 


buwa; bua 


meshu 


owenja; ntyugu 


Ian 


Devil .... 


Nkuku .... 


Nkuk .... 


Ibambo 


Ka 


Dog .... 


mboa 


mvu .... 


mboa 


mb 


Door .... 


jambe .... 


ijibige .... 


iguge .... 


ka\ 


Dry-season 


ilonda 


oyon 


enomo ; nanga . 


goi 


Duck .... 


elala, .... 


azaka .... 


ezage .... 




Ear . 


ita; itoi 


mata 


iroi .... 


kut 


Earth .... 


ishi; otindi . 


ushi ; ishi 


ntye .... 


nta 


Ebony 


bevila 




evila 




Egg .... 


mase . . 


ake-kuba 


ike .... 


ma 


Elbow 


ibanga 


. 


tyangakanio 




Elephant 


njak; njaku . 


njak .... 


njagu .... 




Evening . 


kolu .... 


angokon . 


nkolu 




Eye .... 


diha .... 


dish .... 


intya .... 


me 


Face 


boho 


asho .... 


ozyo 


lus 


Farm .... 


moanga; bebando 


mabenk 


ntyaga; mpindi 


• 


Father 


paya 


tata .... 


rera; rere . 


tat 


Finger .... 


openjo .... 


ano .... 


omeno .... 


mt 


Fire .... 


veya 


ndoa 


ogoni 


bas 


Fish .... 


yaka; huwi . 


nkash .... 


evere .... 


bis 


Fish-hook 


jaba . 




ilavi 




Fish-net 


mbuja .... 


. 


mbuzya 


nz< 


Foot 


atambi 


abonh 


ntyozyo 


tan 


Forest .... 


yiki .... 


afan .... 


iga . . . . 




Fork 


oloma 




ntuma 


sor 



i 


Mpongwe. 


Congo. 


Embomma. 


Swahere. 




jeselu .... 


beva. .... 


bevo .... 


\ 


\ olaraba 


tyindele 


blele 


ngua. 


; evindi .... 


esantye 


tuti .... 


wengo. 




kokori 


. 


. 


koko. 




amatanga. 










mba .... 


. 


. 


mtama. 




ilonga .... 


seame .... 


nzi .... 


shamba. 




nyare 


gombe 


patyeza 


gnambe. 




mpiri .... 


tombe .... 


mboi .... 


useku. 




owenja; ntyugu 


lamba 


moini 


sikomodya. 




Ibambo 


Kadde-mpemba 


Kulam-pambo 


Shetan. 




mboa 


mboa 


mboi 


mboa. 




iguge .... 


kavilu ; evitu 


vitu .... 






enomo ; nanga . 


gondi-asivu 




kokavu. 




ezage .... 




. 






iroi .... 


kutu-matu 


matu 


sikio. 




ntye .... 


ntato .... 


toto .... 


ntye; intye. 




evila 






mpinga. 




ike ... . 


maki .... 


maki .... 






tyangakanio 






koa. 




njagu .... 


. 


. 


fil. 




nkolu 






jambo. 




intya .... 


mesa .... 


. 


matyo. 




ozyo 


lusi .... 


luzie .... 


oso ; ozo. 




ntyaga; mpindi 


. 




kupanda. 




rera; rere . 


tata .... 


tata .... 


baba. 




omeno .... 


mblembo 


1 luzala 

j 


kidore. 




ogoni 


bazao 


, bazu 


mata. 




evere .... 


bishe .... 


mfu .... 


sumaki. 




ilavi 


. 


I 






mbuzya 


nzalo .... 


kondi .... 


wavu. 




ntyozyo . 


tambi 


tambi 


mgu-u. 




iga . . . . 


. 








ntuma 


soma 


soma 


matan. 



English. 

Fowl . 

Freeman . 

Friend . 

Goat . 

God . 

Gold 

Grass . 

Grass-field 

Ground-nut 

Gum 

Gun 

Hair . 

Hand . 

Handkerchief 

Hammer 

Hat . 

Head 

Heart 

Hen 

Hill . 

Honey 

House 

Infant 

Ivory 

Key 

King 

Knee 

Knife 

Land 

Leg . 

Leopard 

Light 

Lock . 

Man {and Husband) 



Batanga. 



koba 

mboi 
ntaba 
Njambi 
hika . 
utove . 
utove 
mbenda 
bebanga 
ngadi . 
nyowe; howe 
ikanjo ; ihadu 

njonjo . 
njonga 
molo . 
ulema 



nwodi 

boi 

ndabu ; ishenga 

ike-e 

njaku ; mebango 

idiboam 

upolu 

mabonga 

pao; haka 

make . 

ombendi . 

inja. 

mbe . 

ilali 

motu 



Panwe. 



ngu 

mona-she 
amvwi . 
kavan 
Njame . 



owona . 

abama 

njadi 

eshili 

juwe 

njoni . 

molo 
mlem 
galoko . 
nkolu 
wi 

nda . 
nkengala 
mba-njak 



kuma 

abonh 

ntuma 

ntyeng 

mbien 

izyi 

mier . 

fam . 



Mpongwe. 



jagoni . 

onwa-ntye 

ndego . 

mboni 

Anyambia 

sika-tenatena 

orove . 

orove 

mbenda 

ekeva 

njali . 

shitue 

ntyame 

velish 

pokolo 

ewonjo 

ntyondo ; ilemi . 

obota . 

nomba 

olembe 

nago 

okeikei 

mpunji; igege' . 

enunguna; shape 

oga . 

ivuva . 

swaka 

ntyenge 

ompende . 

njega, . 

ozange ; ilanga . 

mpaga 

onomi 



sus 
fun 
del 

Za 
ola 



nsu 
kar: 



mti 
nki 

SUS 1 

mz; 
mz< 



ner 



mb 



vin 



mu 



Mpongwe. 



jagoni . 

onwa-ntye 

ndego . 

mboni 

Anyambia 

sika-tenatena 

orove . 

orove 

mbenda 

ekeva 

njali . 

shitue 

ntyame 

velish 

pokolo 

ewonjo 

ntyondo ; ilemi . 

obota . 

nomba 

olembe 

nago 

okeikei 

mpunji; igege . 

enunguna; shape 

oga . 

ivuva . 

swaka 

ntyenge 

ompende . 

njega . 

ozange ; ilanga . 

mpaga 

onomi 



Congo. 



susu 

fumu 

dekwami 

Zambe ; Mpungu 
ola . 



nsuke 
kandase 



mtu 
nkima 

susu-kentu 
mzanza 

mzo . 



nemboma 

mbaili 

vinde 

munta 



Embomma. 



susu 

fumon-: 

kundi 

kombo 

Yambi 

vula . 



msutye 
koko 



mtu 
monio 

vemongi 

mzo . 



mtyinu 
bile . 
malu 

bukala 



ana 



Swahere. 



koko. 

mahuru. 

samo. 

mbozi. 

Mungo 

dahabu. 



sandrusi. 

mzmga. 

nyuere. 

mkano. 

leso. 

kafia. 
kityua. 



asali. 
nyumba. 

pembe. 

fungua. 

sultan. 

gati. 

kisu. 

mgu-u. 

tyuwi. 

ofagare. 

kufulu. 

mtu. 



o 

5! 
m 



English. 



Monkey 
Moon 
Morning 
Mortar 
Mosquito 
Mother 
Mouth . 
Mug. 
Nail . 
Navel 
Neck . 
Needle 
Night . 
Noon 
Nose 
Oil . 
Oyster . 
Paddle 
Parrot . 
People 
Pepper . 
Person 
Pestle . 
Pig . 
Pigeon . 
Pine apple 
Pistol . 
Plantain . 
Plate . 
Powder 
Rain . 
Rainy-season 
Razor . 
Redwood 



Batanga. 



kema . 

ngande 

moako . 

eboka 

ukunga 

ina . 

udumbu 

obanga 

dandaki 

itadu 

singo . 

dandaki 

bulu 

joba-amolo 

mpemba 

mateya 

matandi 

kapi . 

koho 

batu . 

ndongo 

motu 

yele 

ngweya 

benga 

janga 

putu 

yandi 

beshi 

njuga 

mbuya 

boka 

isenga 

beyio 



Panwe. 



kwe 
ngan 

tyetya-zye- 
eboka 

nana 
anom . 

misha . 
jap . 
ngiye . 

oto ; otyo 
amosh 
njuwi . 
mban 



nkabi 

ngosh . 

botu 

okangala 

moto 

mbiki 

ngwi 

abeng 



makan 



fera . 

mveng 

oshoka 



oshe . 



giza 



Mpongwe. 



nkema . 

ogweli 

ibanga . 

ezyo 

mbo 

ngwe 

ogwana 

mugi 

ntyanga 

irara 

ompele . 

ntombo 

ogwera . 

kobonyondo 

mpombo 

agali 

irandi . 

nkavi 

ngozyo 

anlaga 

tojolo 

oma . 

ozazi 

ngoa; ngowa 

menga 

iguwi 

eduka 

ikanda 

epeli 

mpira 

ningo 

ntyanga 

ovenda-wi- 

igo; yigo 



ngc 
kec 



mai 
nau 



elal 



mai 



ma: 
mai 



pin 



ngi 



vau 
ma 



shengina 



Mpongwe. 



nkema . 

ogweli 

ibanga . 

ezyo 

mbo 

ngwe 

ogwana 

mugi 

ntyanga 

irara 

ompele . 

ntombo 

ogwera . 

kobonyondo 

mpombo 

agali 

irandi . 

nkavi 

ngozyo 

anlaga 

tojolo 

oma . 

ozazi 

ngoa; ngowa 

menga 

iguwi 

eduka 

ikanda 

epeli 

mpira 

ningo 

ntyanga 

ovenda-wi-i 

igo; yigo 



shengina 



Congo. 



ngonde 
kensauka 



mama 
naua 



elaka . 

maseka 

mazama 
manze 

pindauame 



ngulu 



vaula . 
malola-mantiti 



Embomma. 



gonde . 
menamena 



mama 
mnoi 



msingu 

fuku . 

yuno 
maze 



bantu 



gulubo 



vola . 



Swahere. 



kima. 

mwezi. 

siboki. 



mama. 

kinyua. 

kino. 



singo. 
smdano. 
siko. 

thinashare. 
pua ; poa. 

shei. 
gaduf. 

ndege, (bird.) 
watu. 
piripiri. 
mtogani; mtu. 

nguluwe. 



tivinge. 
ndizi. 
sakani. 
baroti. 

mvuwa, 
nema. 



1 
o 
d 

si 



English. 



River 

Road 

Rope 

Rum 

Sail 

Salt . 

Saw 

Scissors 

Sea 

Shadow 

Shark 

Sheep 

Shoes 

Shoulder 

Side 

Silver 

Skin 

Sky . 

Slave 

Smoke 

Soap 

Spear 

Spirit 

Spoon 

Star 

Stone 

Sun 

Sword 

Table 

Thigh 

Thread 

Throat 

Thunder 

Time 



Batanga. 



viko 

njeya 

ohinga . 

belam 

bonga . 

vianga 

kea; kya. 

boabo 

tube 

idingiledi 

ndom . 

dambe 

makoho 

ibeki 

mbanja 

konda . 
loba . 
ukumu 
itutu 

ikanga. 
Ewololo 
toku . 
nanga . 
ilali . 
vioi 
okwala 
tebli . 
ebiabia 
nyange 
ngadu; nkan 
ngadi-toba 
epedi 



Panwe. 



gili 



olavi 
njen 

menyak 

nko . 

okenh 
oshui 

ndambe 

mabek 
abana 

ekonda 
yo . 
meshaka 
otutu 



makanh 
Sisim 
tok . 
vete 
a tat . 
jo 



abe . 



emman 
ngali 



gan 



Mpongwe. 



olavi 

mpanla. 

ogulu . 

alugu 

ikuku . 

ezanga 

egwasa 

ovenda-tena 

ombeni 

ininla 

nkanje 

idambe 

ntyozyo-atanga 

ovega 

owanja 



ebanda 

orowa 

oshaka . 

otutu 

ntyabo 

iganga 

Ininla . 

ozyeve 

igegene 

ido . 

nkombe 

okwara 

taboro . 

ivevene 

nyange 

kangana 

njali-toba 

egombe 



moi 
mo: 

sing 

vul; 
mo; 



mb 



lau 



ezu 



mo 



bot 
tad 
ma 
tan 

ebi 

goi 
ma 



Mpongwe. 



olavi 

mpanla 

ogulu . 

alugu 

ikuku . 

ezanga 

egwasa 

ovenda-tena 

ombeni 

ininla 

nkanje 

idambe 

ntyozyo-atanga 

ovega 

owanja 



ebanda 

orowa 

oshaka . 

otutu 

ntyabo 

iganga 

Ininla . 

ozyeve 

igegene 

ido . 

nkombe 

okwara 

taboro . 

iveVene 

nyange 

kangana 

njali-toba 

egombe 



Congo. 



moela 

mozeila 

singa 

vula 
mongua 

mbau 



lauvate 

ezulu 
moiski 



bota 
tadi . 
mauene 
tanzi 

ebubu 

gongolo 
mandazi 



Embomma 



moela 
enzala 
singa 

vula 



bu 



mona 



zulu 



moisi 



botele 
etudi 
tangua 
soma 



budau-dakaulau 

elaka 
moindozi 



Swahere. 



mto. 
njiya. 
kamba. 
vinyu. 

tanga. 
tyumbi. 



wembe. 



kanda-a. 

bega. 

obavo. 

fetha. 

ngazi. 

wengo. 

mtuma. 

moasi. 

mkuki. 

Peponi. 

mwika. 

tondoa. 

mawe. 

juwa. 

opanga. 

meza. 

fahotho. 

mero. 
kotyua. 



as 
O 
d 
si 
as 



English. 


Batanga. 


Panwe. 


Mpongwe. 




To-day 


buwa .... 


mode .... 


nlela, .... 




Toe .... 


openjo 


. 


omeno 




To-morrow . 


vashe .... 


tetyia .... 


mele .... 


baz 


Tongue 


dem; yem 


diem 


olemi 


lad 


Tooth .... 


makonga 


sonh, pi. maso 


ina .... 


mai 


Town 


mboka 


jali .... 


nka; nkala 


dirr 


Tree .... 


yele .... 


ele . . . . 


erere .... 


nty 


Trowsers . 


ngai-enyolo 




ngai-sikendo 




Turtle .... 


kudu .... 


nkulu .... 


nkunu .... 




Water 


miba; madiba . 


majim 


aningo 


ma; 


White-man . 


nange .... 


tangane 


tangane 


. 


Wind 


upupe .... 


efovela 


mponga 


mp 


Woman (and Wife) 


nditu .... 


bonaga .... 


omanto ; onwanto 


ken 


Year 


mbu .... 


puma 


ompuma . 




Yesterday 


vaiku .... 


yengokoa 


jau 


zon 



Bad 

Bitter 

Black 

Far . 

Good 

Hard 

High 

Long 

Low 

Near 

New 

Old . 

Red 

Short 

Soft 

Sweet 

White 



bobe 

dodi . 

orindo . 

boaba 

boam . 

bokolo 

oba 

boaba 

bobuve 

bei . 

sasa 

viovio 

enange . 

bu-uve 

bobabu 

boam 

velelete 



onabe . 

evin 

mbe 

oyo ; oyau 
oyau 



dada 
eton . 



efuba 



mbe 
none 
nambe . 
bo ; nda . 
mbia 
jala . 
dondoa . 
nda, la, etc. 

piere ; baraba 
nyala . 
elungu 
tenatena 
mpe ; pe . 
dela 
onigi 
pupu . 



ma 
kai 
mfi 
nse 
ma 
gol 
ms; 
tye 

kal 

tya 

yai 
koi 
lab 
tyii 
par 



Mpongwe. 



nlela 

omeno 

mele 

olemi 

ina 

nka; nkala 

erere 

ngai-sikendo 

nkunu . 

aningo 

tangane 

mponga 

omanto; onwanto 



ompuma 
jau 



Congo. 



baze-mene 

ludimi 

manu 

dimba 

ntyi 



maza 



mpaima 
kentau 



zono 



Embomma 




bazi-mene 
ludimi 




menu . 
vuta . 
tyi 


• 


maza 




pemo 
kwinto . 




mu . 
zono-biokeli . 





Swahere. 



6 



lea. 

loajo. 

sikomodya. 

olimi. 

jino, pi. mano. 

mdini. 

mte. 

sowali. 

maji. 

mzungu. 

pepu. 

monamki. 

moaka. 



2 
e 

SB 



mbe 
none 
nambe . 
bo ; nda . 
mbia 
jala . 
dondoa . 
nda, la, etc. 

piere; baraba 
nyala . 
elungu 
tenatena 
mpe ; pe . 
dela 
onigi 
pupu . 



mabi 
kaza . 
mfiote . 
nseke 
mabute 
golozinge 
msaiki . 
tyela 

kalavau 
tyatyeva 

yampaimbe 
kofi . 
labela . 
tyinsila 
pamba . 



mambi 
nuli . 
mfiot . 
tanzi 
mavute 
bala . 
nanku . 
tyikolezi . 

tyevolagaya 

tyamona 

simba 

kuffe 
butabuta 

pembe . 



bebaiya. 

nyeose. 

gema. 
kavu. 

ndefu. 



pupi. 
laiene 



nyeope. 



u 
H 
a 

w 

■< 
H 



English. 

Answer 

Arrive 

Ask . 

Assemble 

Beat 

Beg . 

Bind . 

Bite . 

Break . 

Build 

Burn 

Carry 

Change 

Cheat 

Cleanse 

Come 

Cook 

Cry . 

Dance 

Descend 

Do 

Drink 

Eat 

Enter 

Fall 

Fill . 

Find 

Finish 

Fold 

Follow 

Forget 

Give 

Go 

Hear 

Hold 

Hot (to be) 

Hungry (to be) 



Batanga. 



ndia 

padi . 

iwuwa . 

yenge 

dipa 

tyatyali 

kata 

koma 

bukaka 

longa 

tumba . 

bape . 

nangaka-ekai 

pinya 

via . 

yamba; bupa 

yea . 

yemba . 

hubaka 

haka 

nyata 

da 

via-on 

kwede . 

londa 

iduwa . 

emaide 

titua 

bia-mbua . 

neyabi . 

veke 

wala 

naboinde . 

nabweyi 

yangi 

njali . 



Panwe. 



megira . 
kwiya 
mashelewa 
mbumana . 
bola 

vagamen . 
kanga . 
nowa 

bundakainai 
noga. 
pezya . 
babake 



sizyaga 
njagane 
bumaka 



mayenata 
njaka . 

mavako 



wamamya 



kengaye 

bika 
mayefu 



Mpongwe. 



jivira . 

bonwa 

bambia . 

datana 

bola 

negira; kakala 

kora 

noma 

bundakainia . 

noga 

peya; peza . 

toana 

pengakania . 

pita . 

sizya 

bia; yogo . 

namba; pika 

dena . 

jinla 

sumina 

janja; denda 

jonga 

nye 

jingina 

poswa; kwa 

jonia . 

denga . 

meniza 

fina; pura 

songa 

devana . 

pa; pe, va 

kenda . 

jaga • 

kota; simbia 
mpyu 
jaga-njana . 



Note The words marked with * in the Congo and Embomma columns, may be adjectives, or perhaps nz&la am 



Mpongwe. 



jivira . 

bonwa 

bambia . 

datana 

bola 

negira; kakala 

kora 

noma 

bundakainia . 

noga 

peya; peza . 

toana 

pengakania . 

pita . 

sizya . 

bia; yogo . 

namba; pika 

dena . 

jinla 

sumina 

janja; denda 

jonga 

nye 

jingina 

poswa ; 

jonia . 

denga . 

meniza 

fina; pura 

songa 

devana . 

pa; pe, va 

kenda . 

jaga . 

kota ; 



kwa 



simbia 



mpyu 
jaga-njana 



Congo. 



tambaudede 

ntyemosauka 

kauvala 

yaita 
mpanau 
kangama 
lavata 
badede . 
tanganza . 
vidi 
nata . 
vinga-lekwa 

saukaula 
wisa . 
lambe . 
dela . 

kina 



noa . 
dea 

bauede 
zonga 



sida 

zimbakine 

vana 

wenda 

welu 

simba 

*muene 

*nzala 



Emboinma 



baulem-bimbo 

uvrula . 

bolo 
mkutu 

tibila 
baurika 

monovia 
nata . 
aviengeza 

neaveze 

auise 

lamba 

lila 

kina 



noi 

lia 

kota 

buide 

auazia 



londa . 
zimbankunie 
vama . 
auenda 
onelu . 
simba 
*bazu . 
*zala 



Swahere. 



itika. 



kopiga. 
nipa. 

kowuma. 

kojenga. 

kungua. 

tyukua. 

kubadede. 

anipunja. 

njo. 

ko-pika. 
kudia. 
kutyeza. 

fanyaki. 
kunyua. 
kula. 

kwanguka. 
tazama. 

mekwisha. 

nifati. 

nipe. 
nenda. 
nisikiye. 
sika. 



a 

35 



ns, may be adjectives, or perhaps nzdla and zala are properly nouns, as njana means hunger, in the Mpongwe, 



English. 



Keep . 

Kick 

Kill . 

Laugh 

Leave . 

Lie down 

Lie (to tell 

Make 

Meet 

Open 

Pass 

Pay . 

Plant 

Play . 

Pull 

Raise 

Run 

Say . 

See 

Seek 

Sell 

Send 

Sew 

Shame 

Shut 

Sleep 

Speak 

Stand 

Steal 

Swallow 

Sweep 

Take 

Tear 

Tell . 

Try 

Walk 

Want 

Write 



a falsehood) 



Batanga. 



tatak 

bweyam 

weyak 

iya . 

dika 

itondi 

bojowa 

bongwa 

vitaka 

diboa 

vala 

vemba 

lia 

majo . 

yemede 

membila 

langwa 

yombwa 

iva 

kamba 

iloma 

ilanja 

ihani 

ediba 

via 

ebeka 

iteme 

yiba . 

imia, 

iwanga 

nanga-a 

ilena . 

ilangwe 

hedye 

itema . 

ivak . 

ilendi . 



Panwe. 



yokanya 

bomake 

onemina 

fangize 



tomiya 



onezip . 

temika . 
wazyona 

bela 



Mpongwe. 



penjavenya 

sika . 

jona 

jonla; selia 

tiga 

nana; nanabu 

noka 

panga 

datana . 

nunguna 

piagana 

pa; va 

benla . 

sheva 

kaga 

nongunia 

mango . 

buia; bulia; kamba 

pona; jena 

buta . 

kola 

toma; tuma 

tuma . 

ntyani 

nunja . 



nana; antya- 

kamba . 

kumana 

jufa 

menla 

jambuna 

bonga 

tena 

bulia 

keniza . 

kenda 

bela 

ten da 



vina 



Note. — The words marked with * in the Congo and Embomma c 



Mpongwe. 



penjavenya 

sika . 

jona 

jonla; selia 

tiga 

nana; nanabu 

noka 

panga 

datana . 

nunguna 

piagana 

pa; va 

benla . 

sheva 

kaga 

nongunia 

mango . 

buia; bulia; kamba 

pona; jena 

buta . 

kola 

toma; tuma 

tuma . 

ntyani 

nunja . 

nana; antya-vina 

kamba . 

kumana 

jufa 

menla 

jambuna 

bonga 

tena 

bulia 

keniza . 

kenda 

bela 

ten da 



Congo. 



lunda . 
waita 
mfoa 
saiba 

daile 

*vauna 

saneka 

balasena 

zibala 

feta . 

tyobaubo 



zaukuloka 

vova 

tala 

tomba 

zeka 

toma 



*somi 

zeka 

laika ; 

ovova 

talama 

kweya 



lala 



bonga 

masanga 

kamba 

*diata; wenda 



Embomma. 



saonau . 
tokens! 
bonda . 
seva . 

bleka 
*mvunu 
vanga, {imp. 
bulanjana 
zabokweli 



fitezi 
sakuna 

zuola 

mona 
tomba 

lumbika 
tuma 

*soni 

zeka 

lika . 

vova 

telema 

muke 



baka 



*deuta 



of panga ? 



Swahere. 



8 



kamata. 

meuwa. 

kotyeka. 

wika. 



fanyie. 
nakupenda. 



kupanda. 



kimbia. 

nakwambie. 

natazama. 

na-anza. 
natumiza. 



funga. 

kolala; konana. 

simama. 
kwiba. 



H 
W 
H 
an 



ko-nenda. 
natakahuya. 



ked with * in the Congo and Embomma columns, may be nouns. 



English. 


Batanga. 


Panwe. 


Mpongwe. 




I 


mha .... 




mi ; mie 


met 


You .... 


ave .... 


. 


o ; awe ; a 


gay 


He, She, It . 


mo ... . 


. 


e ; aye ; ye . 


• 


We . . 


we . . 


. 


azuwe ; azwe . 




Ye ... . 


nyowe .... 





anuwe .... 


yen 


They 


bo ... . 




wao .... 


ana 


Who .... 


nja . . . . 




mande .... 


nan 


What 


elende 


. 


ande; se . 




Mine .... 


ami .... 


zam .... 


yam ; zam, etc. 




His, Her, Its 


yo . 




ye ; se, etc. 




Our .... 


jahu .... 




yazyo ; wazyo, etc. 


• 


Your 


anu .... 




yani ; zani, etc. 




Their .... 


yabu .... 




yao ; wao, etc. 


• 


This 


ekayi 


. 


yina; zina, etc. 




That .... 


ekai .... 




yana .... 




These 


kadi .... 




sina .... 




Those .... 


kadi .... 


. 


sana .... 




All . 


yee . 




yodu ; zodu, etc. 


ions 


Each .... 







mari .... 


• 


One ... . 


paka .... 


vata .... 


mari .... 


basi 


Two 


beba .... 


bebe .... 


mbani 


kole 


Three .... 


belala .... 


tayh .... 


taro .... 


tat a 


Four 


benai 


bene .... 


nai .... 


kea 


Five .... 


tanu .... 


tani .... 


tani .... 


tarn 


Six . 


ntoba 


yevala 


rowa 


sam 


Seven .... 


embwedi 


yevebe 


oragenu 


sam 


Eight 


owambi 


yevetayh . 


nanai 


ena 


Nine .... 


ibua .... 


yevene 


inagomi 


eva 


Ten .... 


jom .... 


igom ; dyom 


igomi 


eka 


Eleven .... 


jom-na-paka . 




igomi-ni-mari 




Twelve 


jom-na-mbuda . 


. 


igomi-ni-mbani . 


eka 


Twenty 


aboma-aba . 




agomi-mbani 


mal 


Thirty 




. 


agomi-taro 


mal 


Fifty .... 


. 





agomi-tani . 


mal 


Sixty 


. 


. 


agomi-rowa 


ma] 


One hundred 


ebweya 


. 


nkama .... 


tyai 


Two hundred . 


. 


. 


inkama-mbani . 





This, or the word for eight must be an error. 



Mpongwe. 



mi ; mie 

o ; awe ; a 

e; aye; ye . 

azuwe ; azwe 

anuwe . 

wao . 

mande . 

ande; se . 

yam : zam, etc 

ye ; se, etc. 

yazyo ; wazyo, etc 

yani ; zani, etc. 

yao ; wao, etc. 

yina; zina, etc. 

yana 

sina . 

sana 

yodu ; zodu, etc. 

mari 



man 

mbani 

taro 

nai . 

tani 

rowa 

oragenu 

nanai 

inagomi 



igomi-ni-mari 
igomi-ni-mbani 
agomi-mbani 
agomi-taro 
agomi-tani . 
agomi-rowa 
nkama . 
inkama-mbani 



Congo. 



meno 
gaya 



yeno 

ana 

nane 



lonsau 



base 
kole . 
tata 
kea . 
tanu 

sambanau . 
sambanadi 
enana 
evaa 

ekame 

l 
j 

ekaume-e-ole 

makaum-oli 

1 makaum-a-tatau 

makam-a-tanu 

makaum-a-sambanau 

tyangkama . 



Ernbonvma, 



minu 
gaye 



du . 
aunanie 



yo 



mose 

meoli 

tat u 

lima . 

toanu 

sambanu 

satnbodi 

nana 

*nana 

kumi 



kumi-e-mioli . 
maltum-oli 
makum-a-sambenu 
fsambanu . 

mkama 



SSwahere. 



9 



mie. 
weya. 
yeye. 
weye. 



nane. 

zango. 
mtu. 



yote. 



maja. 

mbiri. 

tatu. 

ne ; ine. 

tani. 

sita. 

saba. 

nani. 

tisa. 

ashur; kuma. 



mia. 



o 





g 

H 

5B 



t This, or the word for six must be an error. 
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The preceding lists of words taken from several of the 
principal dialects of the Negro race in Southern Africa, of 
both sides of the Continent, and spoken as far south as the 
borders of the Hottentot country, show a degree of resem- 
blance between these dialects, sufficient to authorize the be- 
lief, that they are kindred to one another. There is there- 
fore a probability that the same grammatical principles will 
be found to prevail in them all, which we have attempted 
elsewhere to exemplify by an analysis of the Mpongwe. 

Such being the state of our knowledge respecting the 
Negro dialects of Africa, spoken on either side of the Moun- 
tains of the Moon, an interesting ethnological inference read- 
ily suggests itself, to which we will briefly allude. As the 
facts now lie before us, it appears evident, that nearly all of 
the numerous tribes of Southern Africa must be of one great 
family ; while, on the contrary, a diversity of family connec- 
tions seems with equal clearness attributable to the Negro 
tribes of the north, unless indeed, the wider differences of 
dialect among these are the result of a longer occupation of 
the soil on their part, in a state of barbarism. 

With respect to the Negro dialects of the north as compar- 
ed with those of the south, since there are several families of 
the former, the relations of the two groups to one another 
are necessarily complicated, and all that can be said with 
confidence, at present, is this, that important differences have 
been discovered between some single dialects of each group, 
and that the two remain as yet without any connecting line. 
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SUPPLEMENTARY NOTES BY THE COMMITTEE OF PUBLICATION. 

I. On the Mandingo Dialect. 

Prom the list of Mandingo words presented by Mr. Wilson, 
it appears, 

1. That Mandingo nouns for the most part end in o ; as, 
tilo, the sun ; karo, the moon. The origin of this final o 
is not known. Rev. R. M. Macbrair states that it is fre- 
quently emphatic, and in some cases equivalent to a definite 
article. 

2. That some of the words are formed by onomatopeia ; as, 
names of animals, nyanlcomo, a cat ; wulo, a dog ; or names 
of special artificial objects, talango, a bell ; pemperlango, a 
hammer ; sero, a saw. 

3. That the repetition of a noun sometimes expresses the 
diminutive ; as, dingo, a child ; dindingo, an infant. Accord- 
ing to this, Baba, the name of a tributary of the Niger, 
denotes 'a rivulet,' from ba, a river, and not 'river-river,' as 
suggested by M. Jomard. See Caillie's Travels, II. 275. 

4. That some of the words are compounded; as, suse- 
muso, fowl-woman, i. e. a hen ; samrna-nyingo, elephant's- 
tooth, i. e. ivory ; kidde-munko, gun-dust, i. e. powder ; sanji- 
kiling, rain-one, i. e. a year ; ba-din-ke, mother's-child-man, 
i. e. a brother. These compounds illustrate the simplicity of 
uncultivated tongues. 

5. That some of the words are derived from the Arabic ; as, 

Sf 

safero, a book, = Arab. JL* sifr, comp. Heb. IbD ; Sentano, 

= Arab. <j* bjuk Shaitdn, the devil, comp. Heb. 'juti ; 
dunya, the earth, more correctly the world, = Arab. V^JO 
Alia, God, = Arab, jjjf Allah, comp. Heb. FribN ; noro, or 

5 3 

nuro, light, = Arab. «•} nur, comp. Chald. Ti3 fire. These 
are mostly words pertaining to religion. 
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6. That some of the words are taken from European lan- 
guages ; as, karpentero, a carpenter ; freio, a freeman ; shap- 
peo, a hat, comp. Fr. chapeau ; moggo, a mug ; pistoh, a 
pistol ; pleto, a plate ; tisoro, scissors. These are mostly of 
one class. 

7. That the Mandingos have one word which is almost 
equally related to the Arabic and to the European languages, 
namely, sa/ono, soap. Compare on the one hand, Arab. 

5 '\ ' \ ' 

\^yi\jo sdbunun, Pers. (jjJuo sdbun, and on the other, 

Fr. sawn, Ital. sapone, Lat. sapo, (gen. saponis, ) Gr. o&nmv, 
Germ, seife, Anglo-Sax. sape, Eng. soap, Welsh, sebon. 
M. Caillie says, (Travels, 1. 397,) that the name sabon, sabune, 
or safnan, is found throughout the interior of Africa, from 
the Senegal to Bondu, Kaarta, Kason, and Bambara. I in- 
cline to believe, therefore, that the Mandingos have derived 
this word from the Arabic of the Moors ; and as the primi- 
tive wanderers of our race could hardly have carried soap 
with them in the sacks or pouches with which philologists 
have furnished them, it is natural to conclude that the word 
is of Teutonic origin, (see Schmitthenner, Schwenk, Liddell 
and Scott, sub vocibus,) and passed at an early period to 
the Greek and Roman nations; especially as Pliny and 
Martial assure us that soap, made from tallow and ashes, is 
an invention of the Gauls. See Bosworth, sub voce. 

There are several Mandingo words which are important 
as entering into the composition of proper names, and con- 
tributing to their elucidation : 

1. Mansa, a king or chief, which term we recognize as a 
title in Mense-Suleiman, the founder of Tumbutu, in the 
610th year of the Hegira, mentioned by Leo Africanus. 

2. Keo, a man, which enters into the composition of Jal- 
lon-ke, an original inhabitant of Futa-Jallon, in contradis- 
tinction to the Fulahs, the conquerors of that country ; 
Bondu-ke, a man of Bondu ; etc. 

3. Duo or dugu, a country, which enters into the compo- 
sition of Fula-du, Bon-du, Fessa-dugu, etc. 

VOL. I. NO. IV. 47 
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4. Kong, a mountain, (compare kungo, the head, konko, 
a hill,) an appellative, which in respect to the Kong Moun- 
tains has been taken as a proper name. 

5. Ba, a river, which enters into the composition of Ba- 
fing, (black river,) the principal tributary of the Senegal ; 
Ba-goe, (white river,) which empties into the Niger a little 
below Sego; Ba-ndiegue, (fish river,) which empties into 
the Tankisso, a branch of the Niger; Ba-lio, (white river,) 
and Ba-niu, (black river,) supposed by Jomard to be arms of 
the Niger ; also the second part of the composition in JoU- 
ba and Kwara-ba, names of the Niger. 

We subjoin the Lord's Prayer in Mandingo, from Mr. 
Macbrair, with a grammatical analysis. 

Ntolu fa membe aryenato, fo ys ito miselmeyandi. Fo 
ila mansaro sina. Fo ila lafio si ke dunyato, ko aketa arye- 
nato nyamenna. Domofingolu di ntolula bi lungola. Ntolula 
julolu tu ntoluye, katuko ntolu kare ntolula julomutalalu tu. 
Kana ntolu dundi ningeroto ; barri ntolu kisandi kujauola. 
Katuko ite le tamu mansaroti, aning fankoti, aning tentoti. 
Amini. 

Ntolu, we, plur. of nte, I ; here before a noun of relation- 
ship equivalent to ' our.' 

Fa, father, expressed in Mandingo as in most languages 
by a labial sound, as easiest for the practised lips of the 
young child. 

Membe, for menbe, by a common euphonic principle, be- 
ing made up of men, who, and be, is. — Men, who, which, 

c - 

what, a relative pronoun, probably i. q. Arab, ^vc men, 

who ? which ? which seems to show an original cognation be- 
tween the Mandingo and Shemitish. — Be, is, the substantive 
verb. 

Aryenato, in heaven, from aryena, heaven, and to, a suffix 
or inseparable postposition, denoting ' to,' ' in,' ' on,' with 
considerable latitude of signification. 

Fo, that, introducing the future indicative used as the im- 
perative. 
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Ys, made up of y, they, used indefinitely for ' men,' ' peo- 
ple,' and si, the sign of the future. 

Ito, thy name, made up oft for ite, thou, and to, name ; here, 
between the tense-sign and the verb, denoting the object. 

Miselmeyandi, should make holy, a causative verb from mi- 

selmeya, be holy, a word of Arabic origin, comp. Arab. Amuo 

musallim, ' saluting,' or ' blessing ;' here, with si preceding, 
forming the future tense, but used as the imperative. 

Fo, that, as before. — Ila, thy, the possessive case of ite or 
i, thou, formed by the suffix la. 

Mansaro, kingdom, from mansa, a king, by suffixing ro, 
which forms abstract nouns from concrete. 

Sina, should come, the future indicative of na, come ; 
here used, with/o preceding, as the imperative. 

Fo, that, as before. — Ila, thy, as before. — Lafio, will, a 
noun, from the verb lafi, wish, want. 

Si ke, should take place, the future indicative of ke, do, 
happen, take place ; here used as the imperative. 

Dunyato, on earth, literally in the world, from dunya, the 
world ; comp. aryenato, above. 

Ko, as, a relative adverb of manner, commencing with 
the sound of k, like relative words in many languages. 

Aketa, it takes place, made up of a, he, she, it, and keta, 
the aorist of ke, do, happen. 

Aryenato, in heaven, as before. — Nyamenna, in which 
way, compounded of nya, way, men, which, and la, in; 
here pleonastic. 

Domofingolu, food, literally eat-things, plur. of domofingo, 
eat-thing, from the verb domo, eat. 

Di, give, the simplest form of the verb, used as in many 
languages for the imperative of the second person singular. 

Ntolula, to us, from ntolu, we, and the suffix la, denoting 
' to,' ' for,' etc. as the indirect or second object placed after 
the verb. 

Bi, to-day, an adverb. 

Lungola, for the day, from lungo, day, and the suffix la. 

Ntolula, our, the possessive case of ntolu, we ; comp. ila, 
above. 
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Julolu, debts, plur. of julo, a debt ; comp. ntolu, above. 

Tu, forgive ; comp. di, above. 

Ntoluye, to us, from ntolu, we, and the suffix ye, denoting 
'to,' 'for,' etc. 

Katuko, for, because, a causal conjunction, involving the 
relative k. 

Ntolu, we ; see above. — Kare, the sign of the present 
tense, here joined with tu, forgive. 

Ntolula, our, as before. — Julomutalalu, debtors, plur. of 
julomutale, a debtor, literally a debt-holder, compounded of 
julo, a debt, and muta, hold ; here, between the tense-sign 
and the verb, denoting the object. 

Tu, forgive, here, with kare preceding, in the present 
tense. 

Kana, not, the adverb of negation, employed with the 
imperative. 

Ntolu, we, here, before the verb, denoting the object ' us.' 

Dundi, lead, a causative verb, here in the imperative. 

Ningeroto, into temptation, from ningero, temptation, 
(from the verb ninge, tempt,) and the suffix to; (comp. 
aryenato above 5) here as the indirect object placed after the 
verb. 

Barri, but, a conjunction. 

Ntolu, us, as before. — Kisandi, save, a causative verb 
from kisa, be safe ; here in the imperative. 

Kujauola, from an evil thing, from kujauo, an evil thing, 
(compounded of km, thing, and jaw, evil,) and the suffix la ; 
comp. ntolula above. 

Katuko, for, as before. — Ite, thou, see above. — Le, it is, 
the substantive verb. 

Tamu, thine is, made up of ita, thy part, and mu, a par- 
ticle used in explaining. 

Mansaroti, the kingdom, made up of mansaro, kingdom, 
(see above,) and ti, a particle used at the end of a clause. 

Aning, and, a conjunction. 

Fankoti, the power, from fanko, comp. mansaroti above. 

Aning, and, as before. — Tentoti, the glory, from tento, 
comp. mansaroti above. 

Amini, amen, from the Hebrew, as in English. 

J. W. G. 
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II. On the Susu Dialect. 

The Susus inhabit the coast of Senegambia, between the 
Rio Nunez on the northwest and the Kissi on the southeast, 
and speak a language kindred to the Mandingo. Many Ara- 
bic words are found in the Susu. 

The possession of a Grammar and Vocabulary of the 
Susoo Language, published at Edinburgh in 1802, by Rev. 
Mr. Brunton, a Scotch missionary, enables us to exhibit here 
the leading characteristics of this dialect. 

(I.) Phonology. 

1. The Susu dialect has the usual vowel sounds, a, e, i, 
o, u ; but no proper diphthongs. 

2. It has the aspiration h; the semi-vowels y, w; the 
liquids I, r, also guttural rh ; the nasals ng, n, m ; the den- 
tals or sibilants s, sh, but not z, nor zh. 

3. It has the palatal mutes k, g, kh, but not gh ; the lin- 
gual mutes t, d, but not th, nor dh ; the labial mutes p, b, /, 
but not v ; the mixed consonants dzh, (Eng. j,) but not tsh, 
(Eng. ch.) 

(II.) Euphony. 

1. Every word ends with a vowel, or with the palatal 
nasal ng; except narhan, who, em, I, and nimnim, taste. 

2. The following euphonic laws show that the Susus 
have some regard to agreeableness of sound. 

(1.) Ng before the labials m, b, f, is sometimes changed 
into m ; as, mum beri, for mung beri, what time ? Before 
n, into n ; as, mun na a ra, for mung na a ra, what is it ? 

(2.) N before the labials m, p, b,f, is sometimes changed 
into m ; as, narham be, for narhan be, whom to. Before k 
and rh, into ng ; as, narhang kulong, for narhan kulong, 
who knows ? Before r, into r ; as, nartmr ra, for narhan ra, 
whom. 

(3.) M before a vowel is sometimes changed into ng ; as, 
eng a kulong, for em a kulong, I know it. 

The author of the Susu Grammar seriously proposes to 
abolish these euphonic laws ! 
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(III.) Natural Significance of the Sounds. 

It is pleasant to find that the Susu, like other languages, 
has its foundation in nature. 

1. The interjection of lamentation and invocation is o, as 
in most other languages. That of surprise is khwo. 

2. Some words are evidently formed by onomatopeia: as, 
nimnim, taste ; bangbang, drive a nail ; bobo, stammer ; bare, 
a dog ; gniare, a cat. 

3. The repetition of a numeral denotes distribution ; as, 
hiring kiting, one by one. 

4. The repetition of a noun expresses the diminutive ; as, 
di, a child, didi a little child. 

5. The repetition of a noun and insertion of o, expresses 
the indefinite ; as, she, a thing, she o she, any thing. 

(IV.) Parts of Speech. 

The kinds of words, or parts of speech, in respect to sig- 
nification and form, are the same as in most other languages. 

1. There is no article, definite or indefinite, in the Susu. 

2. Pronouns. 

(1.) The personal pronouns are em or emtang, I ; e or 
etang, thou ; a or atang, he, she, it ; muku or mukutang, 
we ; wo or wotang, ye ; e or etang, they. 

Also, emkang or emtangkang, myself; ekang or etang- 
kang, thyself; etc. 

(2.) The possessive pronouns are expressed by placing 
the personal pronouns before a noun ; as, em she, my thing ; 
e she, thy thing ; etc. ; or by means of the suffix or postposition 
rha ; as, em rha, or emtang rha, my ; e rha, or etang rha, 
thy ; etc ; or by means of the suffix or postposition be ; as, 
em be, or emtang be, my ; ek be or etang be, thy ; ak be, or 
atang be, his ; mukuk be, or mukutang be, our ; wok be, or 
wotang be, your ; ek be, or etang be, their. 

(3.) The demonstrative pronouns are t, this, these; na, 
that, those ; sende, such an one. 

(4.) The interrogative pronouns are inde, who? whom? 
in reference to persons ; mung, what ? which ? in reference 
to persons, or things. 

(5.) The relative pronoun is narhan, who, which, that. 
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(6.) The indefinite pronouns are expressed by the repeti- 
tion of some word and the insertion of o; as, tnurhe o murhe, 
any person ; she o she, any thing ; ire o ire, any place ; gine 
o gine, any woman ; beri o beri, any time. 

(7.) The pronominal particles are be, here, mine, there, 
minding, where ? ire o ire, any where, mu ire, no where, 
narhande, where, kuore, now, na yang-dzhi, then, mung 
beri, when ? beri o beri, any time, to, when, i hi, in this man- 
ner, na ki, in that manner, mung Ici, in what manner ? ki 
narhan ma, according as, etc. 

3. The numerals are 



Kiring, one 


Sherd, six 


Firing, two 


Shulifirung, seven 


Shukung, three 


Shulimashukimg, eight 


Nani, four 


Shulimanani, nine 


Shuli, five 


Fu, ten 



Some of the numerals between five and ten are evidently 
formed by composition ; as, Shulifirung = five-two ; Skuli- 
maskukung=three upon five. 

The tens are formed by means of tonga, take ; as, tonga- 
shukung, thirty, literally three takes. 

The ordinal numbers are sometimes the same as cardinals. 

Distributive numerals are formed by doubling the cardi- 
nals; as, firing firing, two by two. 

Numeral adverbs are formed by means of sambania, time ; 
as, sambania firing, twice. 

4. The prepositions, or exponents of relations, are post- 
positions, and few in number. 

5. The conjunctions are few in number. 

(V.) Formation of Words. 

1. The simplest form of the verb is the past tense, as in 
many Indo-European languages. 

2. Diminutives are formed by adding di, child ; as, lingga 
di, a small calabash ; rhame di, a little man. 

3. A great variety of abstract nouns and of nouns of action, 
may be formed from the past tense of verbs, or from other 
nouns, by adding/e, business, affair, concern ; as, tufe, death j 
fukafe, murder ; kwongdzhii shukufe, the catching of slaves, 
liter, slaves-catching-business ; malung shife, the planting of 
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rice, liter, rice-planting-business ; boniefe, thought, liter, heart- 
affair ; alia fe, religion, liter. God-affair ; gine fe, adultery, 
liter, woman-affair ; ale-yurhui fe, devilishness, God's-ene- 
my-affair. 

4. Nouns denoting an agent or subject are formed by 
means of murhe, a person ; as, she rafala murhei, laborers ; 
kongdie sha murhei, judges, liter, judgment-passing-people ; 
rharang murhe, schoolmaster, liter, teaching-person. 

5. Nouns of place are formed by adding ire, or kongdzhi, 
place ; as, yari ire, a lion's den ; kongdie sha ire, a place of 
judgment; alia kongdzhi, God's place, i. e. heaven. 

6. Nouns of time are formed by adding lokha, time ; as, 
malabu lokha, rest-time, i. e. the sabbath day; kongdie 
sha lokha, the day of judgment. 

7. Nouns of the instrument are formed by adding she, an 
instrument ; asfutung she, a cat for whipping ; shuku she, 
a leopard, liter, a mischievous thing. 

8. A large number of adjectives denoting negation are 
formed by adding teri ; as, fafe teri, fatherless ; sangdzhi 
teri, footless; or by prefixing mu; as mufang, not good. 

9. A great variety of verbs are formed by means of ba, to 
do, commit ; ti, to set up, build ; sha, to put, lay ; shota, to 
get ; fala, to make ; etc. 

(TI.) Inflection. 

1. There is no declension of nouns, or inflection of them 
in gender, number and case combined, as in many languages. 

(1.) Gender is expressed in men and animals by adding 
rhame, man, for the masculine, and gine, woman, for the fem- 
inine ; as, di rhame, a son ; di gine, a daughter ; ningge 
rhame, a bull ; ningge gine, a cow. 

(2. ) Number is expressed by adding an obscure *' for the 
plural ; as shi, a goat, plur. shii, goats ; rhame, a man, plur. 
rhamei, men. 

(3.) The cases, or relations, are expressed by suffixes or 
postpositions, and by the mere collocation. 

The nominative, or the subject, is known by its colloca- 
tion at the beginning of the clause. 

The vocative is expressed by o placed after the noun ; as, 
rhame o, O man. 
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The dative is expressed by the suffix or postposition be ; 
as, a hi em be, it was to me, i. e. I had it ; a niurhung em be, 
it is pleasing to me ; afe fange ra ba a be, he did a good 
thing for him. 

The accusative, or the object, is expressed by the suffix or 
postposition ra, or is known simply by its collocation be- 
tween the nominative and verb ; as, afe ra ba, he managed 
the affair ; a hili sha a ma Bubakari, liter, he name laid 
him on Bubakari. Some relations are expressed by this case 
in Susu, which in other languages are expressed by other 
cases ; as, a kilt a ra, he rose up against him ; em sisi beri 
ra, I am drunk with rum ; a a bomba uri ra, he beat him 
with a stick ; a a tongga a ingnii ra, he took it out of his 
hands ; a a ra ba arha darhe ra, he did it after his own 
way ; em serimma rhimbeli ra, I am shaking with cold. 

The modal is expressed by ra, as above. 

The ablative is expressed by the suffix or postposition ma ; 
as, rhame ma, from the man. Some relations are expressed by 
this case in Susu, which in other languages are expressed by 
other cases ; as, a borhe ma to, he looked on the ground ; a 
a woli ye ma, he threw him into the water ; na shefi em ma, 
give me that thing. 

The local is expressed by the simple noun ; as, a kili Futa, 
he got up in the Foulah country. 

The terminal is expressed by the suffixes or postpositions 
ma and hong ; as, a a samba a hong, he sent it to him ; 
e wama mung hong, you seek for what ? e luma be rhii yere 
ma, you stay here days how many ? 

The instrumental is expressed by ra, as above. 

The genitive, or adnominal case, is expressed by the suffix 
or postposition rha ; as, rhame rha, of the man. Also by 
simply placing a noun or pronoun before another noun ; as, 
yamfafe, deceit affair, i. e. deceitful affair. 

(4.) The adjective is not inflected by gender, number, or 
case. 

2. Comparison. The comparative degree is expressed by 
adding pisa, more, and putting the noun following in the da- 
tive, or by adding danggu, more, and putting the noun fol- 
lowing in the accusative. The superlative is expressed by 
the same words followed by biring, all. 
vol. i. ho. iv. 48 
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3. Conjugation. Verbs are not inflected by person, gen- 
der, or number. 

(1.) The tenses are as follows : 

Em lu, I was. 

Em luma, I am or shall be. 

Em nu luma, I was. 

Em banta lu, I have been. 

Em nu banta lu, I had already been. 

Em nu lu, I had been. 

Em nufama lu, I was about to be. 

Emfama lu, I am about to be. 

Emfama gei lu, I am about to have been. 

There are also seven tenses in the conjunctivej formed by 
means of fata, to be able. 

(2.) The modes and voices are expressed as follows : 

A negative proposition is expressed by mu placed immedi- 
ately after the subject or nominative. 

An interrogative proposition does not differ in form or ar- 
rangement from the affirmative, but depends on the intona- 
tion only. 

The affirmative imperative is expressed by means of rha, 
must, after the nominative or subject. 

The negative imperative is expressed by na ma. 

The conditional or conjunctive is expressed by means of 
rha, if, at the beginning of the clause, or by means of the 
verb fata, to be able. 

The infinitive is a proper nomen verbi ; as, a lu be nafuli 
shotafe ra, he was here money making business for, i. e. 
he was here for the business of making money. 

A passive voice may be formed, but is not much used. 

(TIL) Concord. 

As the adjective is not inflected at all, and verbs have nei- 
ther gender, number, nor person, there is no concord in the 
language. 

(VIII.) Government. 

There is no government, strictly speaking. The preposi- 
tions are few in number, but much experience is necessary for 
their exact use, which probably depends upon the radical or 
physical sense of the verb with which they are constructed. 
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(IX.) Collocation of Words. 

1. As there is little or no inflection in the language, much 
depends on the collocation of the words. 

2. The parts of a proposition are arranged thus : first, the 
subject or nominative ; then the direct complement of the 
verb, if there be any ; then the verb ; then the indirect com- 
plement of the verb, if any, and its other modifications. 

3. It is no easy matter to know what accusative is to be 
placed before the verb, and what after. Much depends prob- 
ably on the primary or radical meaning of the verb. The 
accusative placed before the verb may be formed by ra or ma, 
or expressed merely by the collocation. The second accusa- 
tive with verbs of naming is put after the verb ; as, a hili sha 
a ma Bubakari, liter, he name put him on Bubakari. So a 
single accusative may be placed after the verb ; as, a ma- 
ninga mungge ra, he is like to the king ; a fa a ra, he 
brought it, liter, he came it with. 

4. The adjective of quality or number is placed after the 
substantive which it qualifies, the adverb after the verb which 
it modifies, and the preposition after the noun, or noun and 
adjective, which it governs. 

5. The adjective pronoun is placed before its substantive. 

6. The genitive or adnominal case is placed before its sub- 
stantive. 

7. The relative pronoun takes the same place in its clause, 
which the corresponding demonstrative pronoun would take. 

8. The conjunction is often placed second in its clause. 

(X.) Idiom. 

There are some idioms in this language which deserve 
attention. 

1. A fe niarhe ra ba a be, he injured him, liter, he thing 
bad did him to ; afefange ra baa be, he benefited him, liter, 
he thing good did him to. 

2. A fa a ra tude, he brought him to death, as in English. 

3. Fe fange fa a be, he was fortunate, liter, thing good 
came him to. 
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4. A nierma Alia kira ma, liter, he walks God's way on, 
i. e. he walks in the way of God. 

5. A she ra falama Alia be, he thing does God for, i. e. 
he serves God. 

6. A afe niarhe tongga, he his thing evil took away, 
i. e. he justified him. 

7. A Alia rha fe shukuma, he God's business takes hold 
of, i. e. he is religious. 

(XL) Versification. 
Of this nothing is known. 

(XII.) Orthography. 

This language was reduced to writing by Rev. Mr. Brun- 
ton. A Grammar and Vocabulary, with some other elemen- 
tary books, were published by him at Edinburgh, in 1800- 
1802. His orthography, however, has needed some changes 
to adapt it to the mode of writing, now generally employed 
for barbarous languages. 

(XIII.) Literature. 

The Susus have no literature in their own language, and 
probably very little acquaintance with Arabic literature. 

j. w. G. 



III. The Mandingo and the Stisu Dialect compared. 

A comparison of the Mandingo and Susu dialects exhibits 
the following results. 

1. These dialects accord very nearly in their phonology, 
or in the development of consonant and vowel sounds. Initial 
ng, the only sound in Mandingo which is difficult to an 
Englishman, is found also in Susu. 

2. They accord in certain euphonic principles, particu- 
larly in accommodating the nasal m, n, or ng, to the follow- 
ing mute. 
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3. They accord in having special forms for nouns of the 
agent, and of the instrument, for abstract nouns, and also for 
adjectives. 

4. They accord in not marking the gender, even in the 
pronoun of the third person singular. 

5. They accord in denoting the case-relations by post- 
positions instead of prepositions. 

6. The tense-forms in these dialects have only a remote 
analogy. 

7. These dialects exhibit a radical connection, 

(1.) In some of the personal pronouns ; as, Mand. m, Susu 
em, I ; Mand. i, Susu e, thou and they ; Mand. and Susu a, 
he, she, it. 

(2.) In the interrogative pronoun; as, Mand. mun or mung, 
Susu mung, what ? 

(3.) In the mode of expressing the indefinite pronoun; 
as, Mand. mengomen, whoever, whatever, Susu she o she, 
any thing. 

(4.) In some of the cardinal numbers; as, Mand. Idling, 
Susu kiting, one ; Mand./w7a, Susu firing, two; Mand. and 
Susu nani, four ; Mand. kemi, Susu kerne, a hundred. 

(5.) In the mode of expressing the distributive numeral ; 
as, Mand. kilingokiling, Susu kiting kiting, one by one. 

8. These dialects accord remarkably in the collocation or 
arrangement of words. 

( 1. ) They place the adjective after its substantive, the ad- 
verb after its verb, and the postposition after its noun. 

(2.) They place the negative word in a sentence imme- 
diately after the subject or nominative. 

(3.) They arrange an interrogative sentence like an affirm- 
ative. 

(4.) They give the same place to the relative pronoun, as 
to the demonstrative. 

(5.) They place the direct object before the verb, and all 
the indirect objects after the verb. 

In some of these traits we are to look for the proper type 
of the Mandingo family of languages. 

j. w. G. 
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IV. On the Grebo Dialect. 

The following notes have been suggested by an examin- 
ation of Mr. Wilson's published observations on this dialect 
and specimens of it. 

1. The relations of case in substantives are generally in- 
dicated only by position. But the genitive case may be 
marked by affixing ah, as : Yakobo ah yu, the son of Jacob ; 
and Mr. Wilson derives this affix from the pronoun of the 
third person singular, which indeed is sometimes used in its 
stead, as: Yakobo a yu. 

We here find, then, the same law, regulating the derivation 
of the terminations of case, which prevails in all the Indo-Eu- 
ropean languages. But that this genitive-affix ah is a ground- 
form of the personal pronoun, rather than its inflected genitive, 
is evident not only because we find that pronoun having na 
for its genitive-inflection in the singular, and no in the plural, 
but also because one and the same affix is used for the sign 
both of the genitive singular and plural of nouns, as : dibadi ah 
nyinye, the giving of food, and tih ah babe, the branches 
of trees. Hence it may be inferred, that this affix came into 
use before the pronoun, from which it is derived, was in- 
flected. Very frequently, however, the relation of the gen- 
itive, as of other cases of substantives, is left without any 
special mark, as : a kbada nyinna hya bu ka a de he, he 
took the girl's father, and her mother also. 

2. Relative pronouns, referring to third persons, are al- 
most always followed by personal pronouns, generally as 
affixes, the object of which seems to be to convey to the 
relative the distinctions of case belonging to the personal 
pronoun, for, independently of such affixes, the relative 
varies its form only to indicate number ; for example : A hlida 
nyana kada Sinegogi mah, he said to him who had the 
Synagogue, — where na puts the undeclined relative nyd in 
the objective case ; ne a jrida hwanu bd leU Ilai dene Nyhwa 
leRda na, and he feared to tell Eli that which God told 
him, — where ne marks the relative de as the object of the 
verb hU; and ne a, yida hide ka nyono oh wtda, and he saw 
the tumult, and them who wept, — where no shows the rela- 
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tive nyo to be an object with reference to the verb yida, while 
oh makes it the subject of the verb wtdd. It is true that the 
pronoun of the third person in neither number distinguishes 
between the possessive and the objective case, and is of course 
incapable, by itself, of imparting this distinction to the relative 
to which it is affixed. But we find traces of the use of the 
sign of the genitive ah, in addition to nd and no, when affixed 
to nyd and nyo in the sense of genitives, as : ohbe woddde 
nydnd kddd Sinegogi ah kai, others came out from the 
house of him who had the Synagogue ; and ne oh towana 
nyono kre ah kbakba, and they began the carrying of them 
who were sick. The sign dh is not always introduced in 
such cases, for example : ne nyono toda nd rndh oh kwenh 
wtdd ne, and of them who touched him the diseases ceased. 
3. The persons of the verb are distinguished, in the im- 
perative and conditional, by inflection, as: 



be di, let me eat. 
beh di, eat thou. 
ba di, let him eat. 



Imperative. 

bd di, let us eat. 
bah di, eat ye. 
boh di, let them eat. 



Conditional. 



ba di, if we eat, &c. 
like the imperative. 



ne di, if I eat. 

neh di, if thou eatest. 

ba di, if he eats. 

Here we have the auxiliaries be, to be obliged, and ne, 
to be, with personal inflections, though the first person sin- 
gular presents only the naked radical. 

In all other parts of the verb, the distinction of person, if 
expressed at all, is marked by prefixing to the unchanged 
form of the verb, one or other of the three personal pro- 
nouns, as : 

Present. 



ma di, I eat. 

mdh di, thou eatest. 

d di, he eats. 



a di, we eat. 
ah di, ye eat. 
oh di, they eat. 



But the pronominal prefixes which mark the first and second 
persons are often omitted, leaving it to gesture alone to de- 
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termine in which of the two the verb is to be taken, as : 
hanhtenu hli ahmu nwh, truly (I) say to you ; de ka mu 
dede ha/ca, why call (you) me good?; ni ne, (I) do it; 
ni ne, (you) do it ? Indeed, Mr. Wilson observes that the 
pronouns of the first and second person singular are seldom 
used in common conversation, by the Grebos, and are dis- 
tinguished from each other only by the intonation of the 
voice, which the final h of the second persons mah and ah 
is intended to express. 

The Grebo dialect in its present form, therefore, exhibits a 
sort of epitome of the history of its progress in defining the 
reference of verbs in respect to person. Gesture appears to 
have been the first expedient resorted to, inasmuch as it is 
still relied upon generally, where the person speaking or the 
person addressed is the subject of the verb. But a more pre- 
cise indication was sooner or later secured by pronominal 
prefixes, which were probably first employed to attach to the 
verb the idea of a third person as its subject. It was evi- 
dently the latest step, in the progress of the language, to 
combine the pronoun with the verb in the form of an in- 
flection. 

4. It is a remarkable peculiarity of the Grebo, that in 
negative verbal propositions, relative to the past, the particle 
of negation takes to itself the proper tense-inflection, in- 
stead of its being affixed to the verb, as : ne oh yeda didideh 
kd, and they did not have food ; which, turned into an af- 
firmative proposition, would be ne oh didideh kdda, and they 
had food, or made negative, in the present time, would be, 
ne oh ye didideh ka, or ne oh ye didideh ka ne, they have 
not food. So : Vatsi yeda di, and not Vatsi ye didd, is the 
expression for " Vatsi did not come." 

This usage seems to confound the particle of negation with 
a verb signifying not to do, not to be, or not to have. But it is 
not an isolated phenomenon in the language. It has its 
analogy in the fluctuation of certain other Grebo words be- 
tween different parts of speech, to which we shall next allude. 

5. Mr. Wilson notices several Grebo words which are 
used both as prepositions, and as verbs or nouns, thus : wo, 
from, is also a regularly inflected verb, to come from ; ke, 
upon, is at the same time a noun, back; hi, by, is used 
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as a verb, to pass; lu, over, or above, is also a noun, 
head ; yeh and yah, up, is also a verb, to ascend ; wa, be- 
side, is also a noun, side ; and pah, in, if written pa, is a 
verb, to enter. 

This deserves to be considered with reference to the origin 
of prepositions, as a question of general philology. We 
seem to see them, here, in the very act of developing them- 
selves from nominal and verbal forms of kindred signifi- 
cation. 

6. The imperative holds a prominent place in the Grebo. 
It is, according to Mr. Wilson, the ground-form of all the 
other parts of the verb, and we find it to have a wide use in 
the expression of thought. It is almost invariably employed 
in a conditional proposition, to denote the condition, as: 
Nyiswa ba da mah, beh po na, if God calls (liter, let God call) 
thee, thou must say to him; dene be ni, pie md hand 
kdmd ti biye, what is that which if I do, (lit. let me do,) 
my heart will be always glad? ba no want Nyiswa, ne 
Nytswa mi amu yi tumu ti biye,- if we love God, God will 
(lit. let us love God, and God will) keep eyes upon us always. 
This use of the imperative is exemplified in other languages, 
and may perhaps depend upon the principle, that a com- 
mand necessarily implies something conditional upon it, 
which is its ground. It is so fixed in the Grebo, that this di- 
alect has, as we have seen, no form for the conditional distinct 
from the imperative, except in the first and second persons 
singular. Again, the Grebo imperative seems to be frequently 
used to set forth an event as contingent, for example: 
a mundde tebwe lu bd bedi, he went to the top of a moun- 
tain, that he might pray, (lit. let him pray;) hani e kundhe 
nyono nowant vmdih boh pdde Nyiswa kenhdom, how hard 
is it for them who love riches, that they enter (lit. let them 
enter) God's kingdom. Here we may have recourse, for 
explanation, to the idea of possibility which is always in- 
volved in the use of the imperative. 

E. E. S. 

VOL. I. NO. IV. 49 
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V. On the Fanti Dialect. 

The following tables, furnished by Mr. Wilson, afford 
some hints respecting the grammar of this dialect. 



1. Exampl 


es of the formation of the plural of nouns 


Wand, 


mouths ; 


from 


and, 


mouth. 


Ensoa, 


ears; 


a 


asoa, 


ear. 


Inan, 


feet ; 


a 


anansa, 


foot. 


Hwdnsem, 


hands ; 


it 


ensem, 


hand. 


Intyiri, 


spoons ; 


it 


atyiri, 


spoon. 


Etru, 


guns; 


it 


itru, 


gun. 


Asikan, 


knives ; 


it 


sikan, 


knife. 


Mafraba, 


children ; 


it 


afraba, 


child. 


Ahin, 


kings ; 


a 


ehin, 


king. 


Inlcrum, 


towns ; 


a 


ekrum, 


town. 


Adan, 


houses ; 


it 


edan, 


house. 


Maka, 


rivers ; 


if 


baka, 


river. 



It will be observed that the plural in each of these exam- 
ples is formed from the singular by a change in the initial 
syllable, and that there are some traces of system in this 
mode of marking the number of a noun. An initial a of the 
singular is changed into i, in, en, wa and ma, in the plural ; 
an initial e, into a and in ; an initial en into hwdn ; an initial 
i, into e ; an initial b, into m ; an initial si, into asi. An 
analogous mode of distinguishing the plural of nouns belongs 
to the Mpongwe, Swahere and Zulu dialects of Southern 
Africa. 

2. Examples of the formation of the genitive of nouns. 

Afraba atyiri, child's spoon. 

Afraba ensa, " hand. 

Ehin n'ekrum, king's town. 

Ehin ne baka, " river. 

Ehin n'asoa, " ear. 

Where there is any distinction of form to denote the case, 
we see the personal pronoun ne, his, her, its, used to make 
an inflection like ah or d in the Grebo. 
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3. Examples of the concord of pronouns and adjectives with 

nouns. 



M'ana, 


my mouth. 


M'ensa, or m'ensem, 


" hand. 


Mi sikan, 


" knife. 


M'atyiri pa, 


" good spoon. 


M'ana Icesi, 


" large mouth. 


Mi mba pa, 


" good children. 


M'idan kesi, 


" large house. 




E. E. S. 



VI. On the Yebu Dialect. 

The numerals up to ten, not included in the vocabulary 
of this dialect given by Mr. Wilson, are put down by M. 
D'Avezac, in a Paper on the Yebus and their country in the 
Memoires de la Societe Ethnologique, Vol. II, as follows : 



Inne, or oho, 


one. 


Eva, 


six. 


Eyi, 
Eta, 
Ere, 


two. 

three. 

four. 


Eye, 
Eyo, 
Eso, 


seven, 
eight, 
nine. 


Aro, 


five. 


Egwa, 


ten. 



The Paper here referred to contains, also, remarks on the 
grammar of the Yebu, as well as on the Yebu people, which 
may be advantageously consulted. 

E. E. S. 

VII. On the Swahere Dialect. 

Mr. Wilson has furnished the following tables and remarks, 
illustrative of some points in the grammar of this dialect. 

1. Examples of the formation of the plural of nouns. 

Miji, towns; from mdini, town. 

Majumba, houses; " nyumba, house. 

Miti, trees; " mte, tree. 

Viti, chairs; " kiti, chair. 
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Mikeka, 


mats ; 


from 


mkeka, 


mat. 


Vino, 


mugs; 


u 


kino, 


mug. 


Vikapo, 


baskets ; 


ii 


kikapo, 


basket. 


Gadif, 


oars; 


<( 


gaduf,* 


oar. 


Kamba, 


ropes ; 


it 


kamba, 


rope. 


Mizinga, 


guns; 


« 


mzinga 


, gun. 


Panga, 


swords ; 


a 


opanga, 


sword. 


Watu, 


men; 


a 


mtu, 


man. 


Watoto, 


children ; 


it 


mtoto, 


child. 


Sdmo, 


friends ; 


a 


sdmo, 


friend. 


Vityua, 


heads ; 


a 


kityua, 


head. 


Ndimi, 


tongues ; 


u . 


olimi, 


tongue. 


Nyiboa, 


dogs; 


(! 


mboa, 


dog. 


Koko, 


fowls ; 


a 


koko, 


fowl. 


Examples of the formation of the genitive of nouns. 


Olimi wac 


• mboa, 




dog's ( 


tongue. 


Ndimi za 


mboa, 




" 1 


tongues. 


Kityua sao koko, 




fowl's 


head. 


Kilyua sao mtu, 




man's 


u 


Olimi wa 


mtu, 




u 


tongue. 



3. Examples of the concord of pronouns and adjectives 
with nouns. 



Miji menge, 


many towns. 


Majumba tele, 


" houses. 


Miti nyenge, 


" trees. 


Viti nyenge, 


" chairs. 


Mizinga menge, 


" guns. 


Panga tele, 


" swords. 


Watu tele, 


" men. 


Vityua venge, 


" heads. 


Kikapo kyango gema, 


my good basket. 


Mtu bebaiya mdja, 


one bad man. 



This is evidently the Arabic CJ5O vC ghad&f. 



£. E. s. 
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Remarks. — The foregoing tables, though too meagre to 
be made the basis for any extended comparisons, neverthe- 
less afford sufficient data to show that the Swahere, and the 
Mpongwe, as exhibited in my grammar of that dialect, 
have grammatical, as well as radical affinities. It would 
seem from the above examples, that Swahere nouns admit 
of a classification, if not precisely the same, yet quite as 
marked as that in the Mpongwe. In both dialects, with 
what may be regarded as a few exceptions in the Swahere, 
the plural is derived from the singular by some change in 
the initial syllable, which is effected either by dropping the 
initial vowel, by prefixes, or, in the Swahere, by the sub- 
stitution of one consonant for another. In both, the plurals 
of nouns relating to human beings are irregular. Swahere ad- 
jectives have the same peculiarity as those of the Mpongwe, 
by which they change their forms so as to accommodate 
themselves to the nouns to which they belong, as may be 
seen from the use of the words, menge, nyenge, venge, tele, 
in the examples of the concord of adjectives with nouns. 
It would seem, also, that the Swahere has a definite pronoun 
like that of the Mpongwe, which serves, beside for other 
purposes, as a connecting link between nominatives and gen- 
itives, always agreeing in number and declension with the 
noun which stands first in the construction of the sentence. 
Affinities might, undoubtedly, be shown, also, in the struc- 
ture of the verb, but the examples given are not sufficient 
for a comparison. 

PUBL. COMM. 



